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metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek »الكلية الأولى« Şeyh( كل عمل كان الباعث عليه تحصيل شيء من حظوظ الدنيا فباطل كله
numaralamayı bu derste 1'den yeniden başlatıyor; derse »عندنا في هذا الدرس عشر كليات«

)diye başlıyor

ياء واسترسل فاعله معه فحابط )»الكلية الثانية«; ilk söyleyişinde »فحابط .2 كل عمل كان لله ثم طرأ عليه الر
كله«(

ا )»الكلية الثالثة«( .3 نًا وكمالًا ونقصً ةً وبطلا كل عمل فمقرون بنيته صح

كل مراد مباح لا يقع مشاركًا للمقصود الأول من التعبد فلا يضره )»القاعدة الكلية الرابعة«( .4

ا«; .5 كلما كان التعبد أخفى كان إخلاصه أتم وأجره أكمل )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 5

ا«; .6 كلما عظم قدر الرب في القلب ضعفت مطالعته للخلق )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)demesiyle tutarlı »السابعة« sayarak 6 — sonrakine

حّض قصده للخالق )»الكلية السابعة«( .7 كلما انقطعت عن القلب علائق الخلائق تم

ا، الكلية الثامنة«( .8 كل ما في إظهاره مصلحة خالصة أو راجحة فالمشروع إظهاره )»ومن الكليات أيضً

ا«; .9 كل عمل مُدح عليه العبد بلا قصد منه فتلك عاجل بشراه )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 9

10. diyor; »الكلية الأخيرة« Şeyh( ياء كل من ترك أصل العمل الصالح لأجل مطالعة الخلق فقد وقع في الر
)ile uyumlu »عشر كليات« sayarak 10, girişteki
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00:00 Giriş · 1. Külliye: Dünya nasiplerinden bir şey elde etmek için yapılan amelin tamamı
bâtıldır

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ

ulûhiyyet tevhidi külliyelerinin şerhi akışı
içindeyiz. Bu derste elimizde on külliye var

—bu derste elimizde on külliye var— ve

bunlar riyâ bablarıyla, riyâ babı ve ona

bağlı meselelerle ilgilidir. Tevfik Allah'tandır,
derim ki:

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في سياق شرح

يّات لّ يّات توحيد الألوهية، وعندنا في هذا الدرس عشرُ ك لّ ك

يّات ـ وهي تخصّ أبوابَ لّ ـ وعندنا في هذا الدرس عشرُ ك

بالله التوفيق: لَّقاته. فأقول و ياء ومتع ياء، بابَ الر الر

00:00

1. külliye: Kendisine sevk eden şey

dünya nasiplerinden bir şey elde etmek

olan her amelin tamamı bâtıldır. (Tekrar

ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu,

kişiyi (amele) sevk eden şeyin bu dünyanın
nasiplerinden bir şey elde etmek olmasıdır;

o, ibadetle yalnızca dünyayı ister. Sadece

mal almak için haccedenin, sadece ganimet

için gazveye çıkanın, sadece övgü ve sena

için namaz kılanın, —Allah korusun— şer'î

ilmi sadece diploma için ya da sadece iş
(memuriyet) için talep edenin durumu gibi.

يّة الأولى: كلُّ عملٍ كان الباعثُ عليه تحصيلَ شيءٍ من لّ الك

بالله التوفيق: ه. )يكررها( أقول و لُّ حظوظ الدنيا فباطلٌ ك

وذلك أن يكون الباعثُ له تحصيلَ شيءٍ من حظوظ هذه

يد بالعبادة إلا الدنيا وحدها: كمن يحجّ ليأخذ الدنيا، فهو لا ير

لّي المالَ فقط، وكمن يغزو من أجل الغنيمة فقط، وكمن يص

مَ الشرعيّ ـ من أجل المدح والثناء فقط، وكمن يطلب العل

والعياذُ بالله ـ من أجل الشهادة فقط، أو من أجل الوظيفة

فقط.

00:31

Bunların hiçbiriyle —en ufak bir irade ile

bile— Allah Azze ve Celle'nin rızasını ve

âhiret yurdunu istemez; bu ibadetleri

yaparken ecri Allah Azze ve Celle katında

ummak aklının ucundan bile geçmez.

Şüphesiz bu, riyânın en büyük

suretlerindendir; ehl-i ilimden bir topluluk

bunun küçük şirk değil, büyük şirkten

olduğuna hükmetmiştir. Ancak sahih görüş,
bunun haramlardan, büyük günahlar

cümlesinden ve küçük şirk cümlesinden

olduğudur. Şüphesiz herkes, bu amelin

sahibinin kıyamet günü Allah Azze ve Celle

katında hiçbir nasibi olmadığında ittifak

etmiştir.

هَ الله عز يد بشيءٍ من ذلك ـ ولا مطلقَ الإرادة ـ وج ولا ير

لًا احتسابُ الأجر وجل والدارَ الآخرة، ولا يخطر بباله أص

بّدات. وهذا ـ لا جرمَ ـ عند الله عز وجل في فعل هذه التع

ياء، والتي حكم عليها جمعٌ من أهل العلم أنه من أعظم صور الر

بأنها من الشرك الأكبر، ليست الشركَ الأصغر. ولكنّ القول

رّمات، ومن جملة الكبائر، ومن جملة الصحيح أنها من المح

تّفقون على أنّ هذا الشرك الأصغر. ولا جرمَ أنّ الجميع م

العمل لا حظَّ لصاحبه عند الله عز وجل يوم القيامة.

01:23
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Pek çok delil, Allah'ın ibadetlerden ancak

O'nun kerim vechi (rızası) için hâlis olanı
kabul ettiğine delâlet etmiştir. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Hâlbuki

onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak,

hanîfler olarak Allah'a ibadet etmeleri

emredilmişti.﴾ [Beyyine 5] Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿De ki: Bana, dini

yalnız O'na has kılarak Allah'a ibadet

etmem emredildi.﴾ [Zümer 11] Allah Azze

ve Celle şöyle buyurur: ﴿De ki: Ben dinimi

yalnız O'na has kılarak yalnız Allah'a

ibadet ederim.﴾ [Zümer 14]

ةُ الكثيرة على أنّ الله لا يقبل من العبادات لّ لّت الأد وقد د

ا لوجهه الكريم، كما قال الله عز وجل: إلا ما كان خالصً

نَفَاءَ﴾ ]البينة: هُ الدِّينَ حُ لَ ينَ  لِصِ خْ هَ مُ  لَّ بُدُوا ال يَعْ لِ ا  لَّ مِرُوا إِ  ﴿وَمَا أُ

هَ  لَّ بُدَ ال عْ نْ أَ مِرْتُ أَ  نِّي أُ  قُلْ إِ يقول الله عز وجل: ﴿ ٥[. و

هَ  لَّ قُلِ ال يقول الله عز وجل: ﴿ هُ الدِّينَ﴾ ]الزمر: ١١[. و لَّ ا  لِصً خْ مُ

هُ دِينِي﴾ ]الزمر: ١٤[. لَّ ا  لِصً خْ بُدُ مُ عْ أَ

02:02

Bu külliyeye Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

de delâlet eder: ﴿Kim dünya hayatını ve

onun süsünü isterse, onlara amellerinin

karşılığını orada tam olarak veririz ve

orada onlar hiçbir eksikliğe uğratılmazlar.

İşte onlar, âhirette kendileri için ateşten

başka bir şey olmayanlardır; orada

yaptıkları boşa gitmiştir ve yapmakta

oldukları şeyler bâtıldır.﴾ [Hûd 15–16] Ona

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de delâlet

eder: ﴿Kim âhiret kazancını﴾ —yani

âhiretteki nasibini— ﴿isterse, onun

kazancını artırırız; kim de dünya kazancını
isterse ona ondan veririz, ama onun

âhirette hiçbir nasibi yoktur.﴾ [Şûrâ 20]

ا قولُ الله عز وجل: ﴿مَن كَانَ يّة أيضً لّ ويدلّ على هذه الك

هَا لَا فِي هُمْ  هَا وَ فِي هُمْ  لَ مَا عْ هِمْ أَ لَيْ  فِّ إِ وَ نُ هَا  تَ نَ ي يَا وَزِ نْ  ةَ الدُّ يَا حَ  رِيدُ الْ يُ

 ۖ رُ نَّا ا ال لَّ رَةِ إِ فِي الْآخِ هُمْ  لَ يْسَ  لَ لَّذِينَ  ئِكَ ا لَٰ  و خَسُونَ ۝ أُ  يُبْ

لُونَ﴾ ]هود: ١٥– يَعْمَ نُوا  ا كَا بَاطِلٌ مَّ وَ هَا  فِي عُوا  نَ  بِطَ مَا صَ  وَحَ

رِيدُ يُ ا قولُ الله عز وجل: ﴿مَن كَانَ  ١٦[. ويدلّ عليها أيضً

ثِهِۖ  فِي حَرْ هُ  لَ نَزِدْ  بَه في الآخرة ـ ﴿ رَةِ﴾ ـ أي نصي حَرْثَ الْآخِ

رَةِ مِن فِي الْآخِ هُ  لَ هَا وَمَا  تِهِ مِنْ نُؤْ يَا  نْ  رِيدُ حَرْثَ الدُّ يُ وَمَن كَانَ 

﴾ ]الشورى: ٢٠[. يبٍ صِ نَّ

02:28
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Yine Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Kim peşin olanı﴾ —yani bu dünyayı—
﴿isterse, ona orada, dilediğimiz kimseye

dilediğimiz kadarını hemen veririz. Sonra

onun için cehennemi hazırlarız; kınanmış
ve kovulmuş olarak oraya girer. Kim de

âhireti ister ve mümin olarak onun için

gereken çabayı gösterirse, işte onların
çabası şükranla karşılanır.﴾ [İsrâ 18–19]

İmam Katâde —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Kimin derdi, talebi ve niyeti

dünya olursa, Allah onu iyiliklerinin

karşılığını dünyada vererek

mükâfatlandırır; sonra âhirete, karşılığında

kendisine mükâfat verilecek hiçbir iyiliği

olmadan varır. Mümine gelince, o

iyiliklerinin karşılığını dünyada da görür,

âhirette de onlar için sevap verilir."

ةَ﴾ ـ أي لَ  عَاجِ لْ رِيدُ ا يُ ن كَانَ  وكذلك يقول الله عز وجل: ﴿مَّ

مَ  هُ جَهَنَّ لَ نَا  لْ عَ  مَّ جَ رِيدُ ثُ  نُّ مَن  لِ ءُ  نَشَا هَا مَا  فِي هُ  لَ نَا  لْ  جَّ هذه الدنيا ـ ﴿عَ

هَا لَ عَىٰ  ةَ وَسَ رَ رَادَ الْآخِ دْحُورًا ۝ وَمَنْ أَ مُومًا مَّ هَا مَذْ لَا  يَصْ

شْكُورًا﴾ ]الإسراء: هُم مَّ يُ عْ ئِكَ كَانَ سَ لَٰ  و فَأُ مُؤْمِنٌ  وَ  هُ هَا وَ يَ عْ سَ

١٨–١٩[. قال الإمام قتادة رحمه الله تعالى: »من كانت الدنيا

يُفضي إلى تَه جازاه الله بحسناته في الدنيا، ثم  يّ بَه ون ه وطل مَّ ه

يُجازى ءً. وأمّا المؤمن ف يُعطى بها جزا ةٌ  الآخرة وليس له حسن

يُثاب عليها في الآخرة«.  بحسناته في الدنيا و

03:03

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de bunun

üzerinedir: ﴿Ey iman edenler! Malını
insanlara gösteriş için harcayan kimse gibi

sadakalarınızı başa kakmak ve eziyet

etmekle boşa çıkarmayın.﴾ [Bakara 264] —
yani o, infakıyla ve sadakalarıyla yalnızca

insanlara karşı ikiyüzlülük yapmayı ve

onlara gösteriş yapmayı ister— ayetin

tamamı. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Şüphesiz münafıklar Allah'ı
aldatmaya çalışırlar; hâlbuki O, onları
aldatmaktadır. Namaza kalktıklarında

tembel tembel kalkarlar, insanlara gösteriş
yaparlar ve Allah'ı pek az anarlar.﴾ [Nisâ

142] Böylece Allah Azze ve Celle,

ibadetlerden bir şeyle dünya metaından bir

şey istemenin münafıkların amelleri

cümlesinden olduğunu haber vermiştir.

نُوا لَا لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ ا قولُ الله عز وجل: ﴿ وعلى ذلك أيضً

ءَ ئَا هُ رِ لَ فِقُ مَا يُن لَّذِي  ذَىٰ كَا نِّ وَالْأَ مَ لْ بِا كُم  تِ قَا دَ لُوا صَ بْطِ تُ

يد بنفقته ولا بصدقاته إلا ﴾ ]البقرة: ٢٦٤[ ـ يعني لا ير نَّاسِ ال

ةَ بتمامها. وقال الله عز ةَ الناس ومراءاتهم فقط ـ الآي منافق

مُوا قَا ذَا  هُمْ وَإِ عُ وَ خَادِ هُ هَ وَ  لَّ عُونَ ال خَادِ  قِينَ يُ فِ نَا مُ لْ نَّ ا وجل: ﴿إِ

ا لَّ هَ إِ  لَّ رُونَ ال كُ يَذْ نَّاسَ وَلَا  ءُونَ ال رَا يُ لَىٰ  سَا مُوا كُ قَا لَاةِ   لَى الصَّ  إِ

ةَ شيءٍ من لًا﴾ ]النساء: ١٤٢[. فأخبر الله عز وجل أنّ إراد لِي قَ

بّدات أنه من جملة أعمال المنافقين. حُطام الدنيا بشيءٍ من التع

03:41
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05:10 1. Külliye (devam): Allah'ın kendileriyle ilk hüküm vereceği üç kişi; İbn Receb'in riyâ

taksimi

Sahîhayn'de Ömer radıyallâhu teâlâ anh

hadisinde şöyle dedi: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem buyurdu: "Ameller ancak

niyetlere göredir. Herkese ancak niyet ettiği

vardır. Kimin hicreti Allah'a ve Resûlü'ne

ise, onun hicreti Allah'a ve Resûlü'nedir.

Kimin hicreti de elde edeceği bir dünyalığa

ya da nikâhlanacağı bir kadına ise, onun

hicreti hicret ettiği şeyedir." Sahîh'te Ebû

Hüreyre radıyallâhu anh hadisinden gelen

şu hadisi hepiniz ezbere bilirsiniz; dedi ki:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Dinarın kulu helâk olsun,

dirhemin kulu helâk olsun, hamîsanın
(desenli yünlü elbisenin) kulu helâk olsun,

hamîlenin (saçaklı kadifenin) kulu helâk

olsun! Kendisine verilirse razı olur,

verilmezse öfkelenir. Helâk olsun ve baş
aşağı düşsün; ayağına diken batsa

çıkarılmasın" —çıkarılmasın.

وفي الصحيحين من حديث عمر رضي الله تعالى عنه قال:

يّات، وإنما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنما الأعمالُ بالن

تُه تُه إلى الله ورسوله فهجر لامرئٍ ما نوى، فمن كانت هجر

تُه إلى دنيا يصيبها أو امرأةٍ إلى الله ورسوله، ومن كانت هجر

كم تحفظون الحديثَ تُه إلى ما هاجر إليه«. وكلُّ ينكحها فهجر

الذي في الصحيح من حديث أبي هريرة رضي الله عنه قال:

عِسَ عبدُ الدينار، تعس تَ قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »

عبدُ الدرهم، تعس عبدُ الخميصة، تعس عبدُ الخميلة، إن

يكَ يُعطَ سخط، تعس وانتكس، وإذا شِ عطي رضي وإن لم  أُ

فلا انتقش« ـ فلا انتقش.

04:27

İmam Müslim'in Sahîh'inde Ebû Hüreyre

radıyallâhu anh hadisinde şöyle dedi:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Kıyamet günü hakkında ilk

hüküm verilecek insan, şehit edilmiş bir

adamdır. O getirilir, (Allah) ona nimetlerini

tanıtır, o da onları tanır. 'Bunlarda ne

yaptın?' der. 'Senin yolunda savaştım,

sonunda şehit edildim' der. (Allah) 'Yalan

söyledin; sen ancak cesur desinler diye

savaştın, o da denildi' buyurur. Sonra onun

hakkında emir verilir, yüzüstü sürüklenir

ve ateşe atılır." Bu, o adamın cihadıyla

Allah'ın rızasını ve âhiret yurdunu

istemediğine delildir. Onu cihada sevk eden

ve iten şey, ancak dünya metaından bir şey

istemekti: Duyurulmak (tesmî'), övgü ya da

ganimetler.

وفي صحيح الإمام مسلم من حديث أبي هريرة رضي الله عنه

يُقضى قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنّ أوّلَ الناس 

عَمَه فعرفها، نِ رّفه  تي به فع تُشهد، فأُ عليه يومَ القيامة رجلٌ اس

تُشهدت. قال: فما عملتَ فيها؟ قال: قاتلتُ فيك حتى اس

يُقال: جريء، فقد قيل. ثم ، ولكنك قاتلتَ ل فيقول: كذبتَ

لقي في النار«. وهذا دليلٌ مر به فسُحب على وجهه حتى أُ أُ

هَ الله والدارَ الآخرة، على أنّ هذا الرجل ما أراد بجهاده وج
ةُ شيءٍ وإنما كان الباعثُ والحاملُ له على الجهاد إنما هو إراد

من حُطام الدنيا: من التسميع، أو الثناء، أو الغنائم.

05:10
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Sonra Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurdu: "Bir de ilmi

öğrenmiş, onu öğretmiş ve Kur'an okumuş
bir adam. O getirilir, (Allah) ona nimetlerini

tanıtır, o da onları tanır. 'Bunlarda ne

yaptın?' der. 'İlmi öğrendim, onu öğrettim

ve senin için Kur'an okudum' der." —O,

ihlâs iddia ediyor— "Allah Azze ve Celle

'Yalan söyledin; sen ancak âlim desinler

diye ilmi öğrendin, kârî desinler diye Kur'an

okudun, o da denildi' buyurur. Sonra onun

hakkında emir verilir, yüzüstü sürüklenir

ve ateşe atılır."

لّمه مَ وع لّم العل ثم قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »ورجلٌ تع

عَمَه فعرفها، قال: فما عملتَ فيها؟ نِ رّفه  تي به فع وقرأ القرآن، فأُ

تُه، وقرأتُ فيك القرآن« ـ فهو يدّعي لّم مَ وع لّمتُ العل قال: تع

لّمتَ ، ولكنك تع الإخلاص ـ »فيقول الله عز وجل: كذبتَ

يُقال: قارئ، فقد قيل. ثم يُقال: عالم، وقرأتَ القرآن ل مَ ل العل

لقي في النار«. مر به فسُحب على وجهه حتى أُ أُ

05:48

"Bir de Allah'ın bolluk verdiği ve malın her

türünden kendisine ihsan ettiği bir adam. O

getirilir, (Allah) ona nimetlerini tanıtır, o da

onları tanır. 'Bunlarda ne yaptın?' der.

'İçinde mal harcanmasını sevdiğin hiçbir

yol bırakmadım ki senin için oraya

harcamamış olayım' der. (Allah) 'Yalan

söyledin; sen ancak cömert desinler diye

harcadın, o da denildi' buyurur. Sonra onun

hakkında emir verilir, yüzüstü sürüklenir

ve ateşe atılır." Bundan Allah'a sığınırız. İşte
İslâm'ın en büyük amellerinden olan bu

büyük ibadet amelleri, sahibine vebal,

lânet, gazap, ceza ve azap oldu; çünkü onu

bunları yapmaya sevk eden şey ancak

dünya metaından bir şey istemekti.

تي لِّه، فأُ  ع الله عليه وأعطاه من أصناف المال ك »ورجلٌ وسّ

عَمَه فعرفها، قال: فما عملتَ فيها؟ قال: ما تركتُ نِ رّفه  به فع

يُنفَق فيها إلا أنفقتُ فيها لك. فيقول: من سبيلٍ تحبّ أن 

مر به يُقال: جواد، فقد قيل. ثم أُ ، ولكنك أنفقتَ ل كذبتَ

لقي في النار«. نعوذ بالله من ذلك. فسُحب على وجهه حتى أُ

يّة العظيمة، التي هي من أعظم أعمال بّد فهذه الأعمال التع

بًا على ةً وعذا ب ةً وسخطًا وعقو بالًا ولعن الإسلام، صارت و

صاحبها؛ بسبب أنه كان الباعثُ له على القيام بها إنما هو

ةُ شيءٍ من حُطام الدنيا. إراد

06:15
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Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurur: "Kim kendisiyle Allah'ın rızası
aranan bir ilmi, sadece onunla dünyalıktan

bir pay elde etmek için öğrenirse, kıyamet

günü cennetin kokusunu alamaz" —yani

rayihasını. Bunu İmam Ebû Dâvûd

Sünen'inde li-gayrihî sahih bir isnadla

rivayet etmiştir. Yine İmam Tirmizî de

Câmi'inde Ka'b b. Mâlik radıyallâhu anh

hadisinden rivayet etmiştir; dedi ki:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Kim ilmi, onunla âlimlerle

yarışmak, beyinsizlerle tartışmak ya da

insanların yüzlerini kendisine çevirmek

için talep ederse, Allah onu ateşe sokar"

kıyamet günü. Bütün bunlar, ibadetiyle

dünya metaından bir şey isteyen herkesin

âhirette hiçbir nasibi olmadığına delildir.

يُبتغى به مّا  مًا م لّم عل يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من تع و

لّمه إلا لينال به عَرَضًا من الدنيا لم يجد عَرْفَ هُ الله لا يتع وج

حَها ـ أخرجه الإمام أبو داود في الجنة يوم القيامة« ـ يعني ري

ا أخرج الإمام الترمذيّ سننه بإسنادٍ صحيحٍ لغيره. وكذلك أيضً

في جامعه من حديث كعب بن مالك رضي الله عنه قال:

يُجاريَ به مَ ل قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من طلب العل

هَ الناس إليه، يُماريَ به السفهاء، أو ليصرفَ وجو العلماء، أو ل

ه دليلٌ على أنّ كلَّ لُّ أدخله الله النار« يومَ القيامة. وهذا ك

ئًا من حُطام الدنيا فليس له في الآخرة بّده شي من أراد بتع

من نصيب.

06:55

İmam İbn Receb —Allah ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: "Bil ki Allah'tan başkası
için yapılan amel kısımlara ayrılır: Bazen

saf riyâ olur; öyle ki onunla dünyevî bir

amaç için mahlûklara gösterişten başka bir

şey istenmez. Münafıkların namazlarındaki

hâli gibi; nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Namaza kalktıklarında

tembel tembel kalkarlar, insanlara gösteriş
yaparlar ve Allah'ı pek az anarlar.﴾ [Nisâ

142] Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Vay o namaz kılanların
hâline ki, onlar namazlarından gafildirler;

onlar gösteriş yaparlar.﴾ [Mâûn 4–6] Yine

Allah Teâlâ kâfirleri riyâ ile nitelemiştir:

﴿Yurtlarından şımarıkça ve insanlara

gösteriş için çıkanlar gibi olmayın.﴾ [Enfâl

47]

قال الإمام ابن رجب رحمه الله تعالى: »اعلم أنّ العمل لغير

يُراد به سوى ا، بحيث لا  ءً محضً يا الله أقسام: فتارةً يكون ر

، كحال المنافقين في صلاتهم، مراءاة المخلوقين لغرضٍ دنيويّ

لَىٰ سَا مُوا كُ قَا لَاةِ   لَى الصَّ  مُوا إِ قَا ذَا  كما قال الله عز وجل: ﴿وَإِ

لًا﴾ ]النساء: ١٤٢[. وقال لِي قَ ا  لَّ هَ إِ  لَّ رُونَ ال كُ يَذْ نَّاسَ وَلَا  ءُونَ ال رَا يُ

هِمْ لَاتِ  هُمْ عَن صَ لَّذِينَ  لِّينَ ۝ ا  مُصَ لِّلْ  يْلٌ  وَ فَ الله عز وجل: ﴿

ءُونَ﴾ ]الماعون: ٤–٦[. وكذلك رَا يُ هُمْ  لَّذِينَ  هُونَ ۝ ا سَا

نُوا تَكُو ياء في قوله: ﴿وَلَا  وصف الله تعالى الكفارَ بالر

﴾ ]الأنفال: ٤٧[. نَّاسِ ءَ ال ئَا رًا وَرِ بَطَ يَارِهِم  لَّذِينَ خَرَجُوا مِن دِ كَا

07:42
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08:54 2. Külliye: Allah için başlayıp sonra riyâ arız olan ve sahibinin ona kapıldığı amel

boşa gider

Bu saf riyâ, farz namazda ve oruçta bir

müminden neredeyse sâdır olmaz. Ama

farz sadakada, hacda ve bunlar gibi açıktan

yapılan ya da faydası başkasına geçen

amellerde sâdır olabilir; çünkü bunlarda

ihlâs nadirdir. Bu amelin boşa gittiğinden

hiçbir Müslüman şüphe etmez; sahibi de

Allah'ın buğzunu ve cezasını hak eder."

Sözü burada bitti. Bu külliye hakkındaki

söz de bununla bitiyor; hamd ve minnet

Allah'adır.

ءُ المحض لا يكاد يصدر من مؤمنٍ في فرض يا وهذا الر

الصلاة والصيام، وقد يصدر في الصدقة الواجبة أو الحجّ

عُها، فإنّ وغيرهما من الأعمال الظاهرة أو التي يتعدّى نف

مٌ أنه حابط، الإخلاص فيها عزيز. وهذا العمل لا يشكّ مسل

بة«. انتهى كلامه. وأنّ صاحبه يستحقّ المقتَ من الله والعقو

نّة. مِ يّة، ولله الحمدُ وال لّ مُ عن الك به ينتهي الكلا و

08:24

2. külliye: Allah için olan, sonra

kendisine riyâ arız olan ve yapanın da

onunla birlikte akıp gittiği her amelin

tamamı boşa gitmiştir. Allah için olan,

sonra kendisine riyâ arız olan ve yapanın
da onunla birlikte akıp gittiği her amel boşa
gitmiştir. Allah için olan, sonra kendisine

riyâ arız olan ve yapanın da onunla birlikte

akıp gittiği her amel boşa gitmiştir.

ياء، يّة الثانية: كلُّ عملٍ كان لله، ثم طرأ عليه الر لّ الك

ه. كلُّ عملٍ كان لله، ثم طرأ لُّ لُه معه، فحابطٌ ك واسترسل فاع

لُه معه، فحابط. كلُّ عملٍ كان لله، ياء، واسترسل فاع عليه الر

لُه معه، فحابط. ياء، واسترسل فاع ثم طرأ عليه الر

08:54

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye,

başlangıç itibarıyla birinci külliyeden ayrılır,
ama sonuç itibarıyla onunla birleşir.
Namazının aslı Allah için idi, ancak ona

sonradan riyâ arız oldu. Sadakasının aslı
Allah için idi, ancak ona sonradan riyâ arız
oldu. Cihadının aslı Allah için idi, ancak

ona sonradan riyâ arız oldu. Haccının ya

da umresinin aslı Allah Azze ve Celle için

idi, ancak ona sonradan riyâ arız oldu.

يّة الأولى لّ يّة تختلف عن الك لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

تّفق معها باعتبار الانتهاء. فأصلُ باعتبار الابتداء، ولكنها ت

طُروءًا .وأصلُ صدقتهصلاته كانت لله، لكن طرأ عليها الرياءُ طُروءًا. وأ  ُ ته كانت لله، لكن طرأ عليها الرياء

روءًا. وأصلُ جهاده كًا. وأصلُ جهاده ك ياءُ عليها طُ لر انكانت لله، ولكن طرأ ا

جّه أو عمرته كانت ءًا. وأصلُ ح ءُ عليه طُرو يا لله، ولكن طرأ الر

ءًا. ءُ طُرو يا لله عز وجل، ولكن طرأ عليها الر

09:24
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O riyâ kendisine arız olunca onunla

mücadele etmedi, onu defetmeye çalışmadı;
aksine ona razı oldu, onun gereğiyle amel

etti, onunla birlikte akıp gitti ve bu hoşuna

gitti. İşte o zaman bu durumda amelinin

tamamı bâtıl sayılır. Çünkü İmam Müslim'in

Sahîh'inde Ebû Hüreyre radıyallâhu anh

hadisinde şöyle dedi: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem, Rabbi Azze ve Celle'den

rivayet ettiği hadiste O'nun şöyle

buyurduğunu bildirdi: "Ben ortakların
şirkten en müstağni olanıyım. Kim bir amel

yapar da onda benimle birlikte başkasını
ortak koşarsa, onu da şirkini de terk

ederim."

ءُ لم يجاهده ولم يدافعه، وإنما رضي يا مّا طرأ عليه ذلك الر ول

لُه يُعتبر عم به، وعمل بمقتضاه، واسترسل معه، وأعجبه؛ فحينئذٍ 

لِما في صحيح الإمام مسلم من ه.  لُّ لًا ك في هذه الحالة باط

حديث أبي هريرة رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله

بّه عز وجل أنه قال: »أنا أغنى  يه عن ر عليه وسلم فيما يرو

لًا أشرك معي فيه غيري الشركاء عن الشرك، من عمل عم

تُه وشركَه«. ترك

09:55

İmam Nesâî, Ebû Ümâme el-Bâhilî

radıyallâhu anh hadisinden ceyyid bir

isnadla şunu rivayet etmiştir: Bir adam

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'e

geldi ve şöyle dedi: "Ey Allah'ın Resûlü!

Gazveye çıkan —ya da 'cihad eden' dedi—
ve hem ecri hem şöhreti arayan —hem ecri

hem şöhreti arayan— bir adam hakkında

ne dersin?" Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem: "Onun için hiçbir şey yoktur"

buyurdu. Adam bunu üç kez tekrarladı; her

seferinde Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem ona "Onun için hiçbir şey yoktur"

diyordu. Sonra Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem şöyle buyurdu: "Allah Tebâreke

ve Teâlâ amelden ancak hâlis olanı ve

kendisiyle O'nun rızası aranmış olanı kabul

eder." İsnadı ceyyiddir.

يّدٍ من حديث أبي أمامة وأخرج الإمام النسائيّ بإسنادٍ ج

لًا جاء إلى رسول الله صلى الله الباهليّ رضي الله عنه أنّ رج

لًا يغزو ـ أو قال: عليه وسلم فقال: »يا رسول الله، أرأيتَ رج

رَ ـ يلتمس الأجرَ والذِّكر ـ؟ فقال يجاهد ـ يلتمس الأجرَ والذِّك

ءَ له. فأعادها ثلاثَ رسول الله صلى الله عليه وسلم: لا شي

ءَ مرّات، كلُّ ذلك يقول له النبيّ صلى الله عليه وسلم: لا شي

له. ثم قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: إنّ الله تبارك وتعالى لا

هُه«. إسنادُه تُغي به وج ا واب يقبل من العمل إلا ما كان خالصً

يّد. ج

10:32

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 9 / 38



12:11 3. Külliye: Her amel, sıhhat ve butlan, kemal ve noksan bakımından niyetine bağlıdır

Ehl-i ilmin cumhuru bu mânâ üzerindedir:

Amelin aslı Allah için olur, sonra sahibine

riyâ arız olur ve o buna razı olup onunla

birlikte akıp giderse, (o amel) boşa gitmiş
sayılır. Bu, Ubâde b. es-Sâmit'ten, Ebü'd-

Derdâ'dan, Hasan'dan, Saîd b. el-

Müseyyeb'den ve başkalarından rivayet

edilmiştir; hatta selefin bu konuda ihtilaf

ettiği bilinmemektedir. Bu meselede

nakledilen ihtilaf, ancak sonraki dönem

ehl-i ilminin bazılarından gelmektedir.

Dolayısıyla insanın, riyânın arız olan

hâllerinden hiçbirine asla razı olması caiz

değildir.

رُ أهل العلم، من أنه متى ما كان أصلُ وهذا المعنى عليه جماهي

ءُ على صاحبه ورضي واسترسل معه، يا العمل لله، ثم طرأ الر

عُبادة بن الصامت، وعن يٌّ عن  يُعتبر حابطًا. وهذا مرو فإنه 

يِّب، وغيرهم، بل لا أبي الدرداء، والحسن، وسعيد بن المس

يُعرف عن السلف في هذا خلاف. وإنما الخلافُ المنقول في

ين. فلا يجوز هذه المسألة إنما هو عن بعض أهل العلم المتأخّر

. ياء قطّ للإنسان أن يرضى بشيءٍ من طوارئ الر

11:16

Eğer "Onu defetmeye çalışsa ve onunla

birlikte akıp gitmese hüküm nedir?" dersen,

derim ki: Bu durumda o, ecir alır, günahkâr

olmaz. Çünkü Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Bizim uğrumuzda

mücâhede edenleri elbette yollarımıza

ileteceğiz. Şüphesiz Allah iyilik edenlerle

beraberdir.﴾ [Ankebût 69] Allah en iyisini

bilir.

مُ فيما لو دافعه ولم يسترسل معه؟ فأقول: : وما الحك فإن قلتَ

هو في هذه الحالة مأجورٌ ليس بمأزور؛ لقول الله عز وجل:

مَعَ لَ هَ   لَّ نَّ ال ۚ  وَإِ نَا لَ بُ  هُمْ سُ  يَنَّ هْدِ نَ لَ نَا  فِي هَدُوا  لَّذِينَ جَا ﴿وَا

نِينَ﴾ ]العنكبوت: ٦٩[. والله أعلم.  سِ مُحْ لْ ا

11:55

3. külliye: Her amel niyetine bağlıdır.
Her amel, sıhhat ve butlan, kemal ve

noksan bakımından niyetine bağlıdır.
Üçüncü kez tekrar ediyorum: Her amel,

sıhhat ve butlan, kemal ve noksan

bakımından niyetine bağlıdır.

يّته يّته. كلُّ عملٍ فمقرونٌ بن يّة الثالثة: كلُّ عملٍ فمقرونٌ بن لّ الك

ةً ثالثة: كلُّ عملٍ عيدها مرّ ا. أُ نًا، وكمالًا ونقصً بطلا ةً و حّ ص

ا. نًا، وكمالًا ونقصً بطلا ةً و حّ يّته ص فمقرونٌ بن

12:11
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Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

"Ameller ancak niyetlere göredir" sözü de

bunun üzerinedir; yani amellerin sıhhati

ancak niyetlerledir, amellerin butlanı ancak

niyetlerledir, amellerin kemali ancak

niyetlerledir ve amellerin noksanlığı ancak

niyetlerledir. Ameller dış görünüşte suret

olarak aynı olsa da, sahiplerinin

kalplerinde bulunan niyetlere göre Allah

Azze ve Celle katında birbirinden çok

büyük farklılık gösterir. İslâm fakihleri,

Allah'ın amellerden ancak sâlih bir niyetle

birlikte olanı kabul ettiğinde icmâ

etmişlerdir.

يّات«؛ وعليه قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنما الأعمال بالن

يّات، يّات، وإنما بطلانُ الأعمال بالن ةُ الأعمال بالن حّ أي: إنما ص

يّات. يّات، وإنما نقصُ الأعمال بالن وإنما كمالُ الأعمال بالن

رُها في الظاهر، إلا أنها تتفاوت عند تّفقت صو فالأعمال وإن ا

تًا عظيمًا بحسب ما يقوم في قلوب أصحابها الله عز وجل تفاو

ءُ الإسلام على أنّ الله لا يقبل يّات. وقد أجمع فقها من الن

يّةٍ صالحة. نًا بن من الأعمال إلا ما كان مقرو

12:41

Ehl-i ilme göre niyet iki kısma ayrılır: Ameli

gerçekleştirme niyeti ve amelin kendisi için

yapıldığı Zât'ı birleme (tevhid) niyeti. Ameli

gerçekleştirme niyeti, fakihlerin üzerinde

konuştuğu niyettir; Ebü'l-Abbâs İbn

Teymiyye —Allah ona rahmet etsin— bu

konuda bilinen şu kaideyi takrir etmiştir:

Niyet ilme tâbidir; ne yapacağını bilen ona

niyet etmiş olur. Bu, şiddetli bir hazırlık
(istihzâr) ve güçlü bir hissetme

gerektirmeyen bir niyettir; insan ne

yapacağını bilip ona azmettiğinde doğrudan

gelir. Ameli gerçekleştirme niyetinden

maksat, bu ameli yapmaya azmetmek ve

ameli kastetmektir.

يقاع العمل، يّة إ ةُ عند أهل العلم تنقسم إلى قسمين: إلى ن يّ والن

يّة يقاع العمل فهي الن ةُ إ يّ يّة توحيد المعمول له. فأمّا ن وإلى ن

رّر فيها أبو العباس ابنُ تيمية لّم عليها الفقهاء، والتي ق التي يتك

يّة تتبع العلم، فمن علم ما ةَ المعروفة: أنّ الن رحمه الله القاعد

ةٌ لا تقتضي استحضارًا شديدًا ولا يّ سيفعل فقد نواه. وهي ن

ا، وإنما تأتي مباشرةً إذا علم الإنسانُ ما سيفعل يًّ استشعارًا قو

ةُ على يم يقاع العمل: أي العز يّة إ وعزم عليه. فالمقصود من ن

فعل هذا العمل وقصدُ العمل.

13:16
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15:08 4. Külliye: Asıl ibadet maksadına ortak olmayan mubah bir maksat ibadete zarar

vermez

Mutlak olarak ondan daha tehlikeli olan

niyet ise amelin kendisi için yapıldığı Zât'ı
birleme niyetidir; yani amelinle Allah Azze

ve Celle'nin rızasından ve âhiret yurdundan

başkasını kastetmemen. Bu, akîde

âlimlerinin "Riyâ hakkında gelenler"

babında ve başka yerlerde üzerinde

konuştukları niyettir; şeytanın kalpleri

ondan gafil bırakmaya en çok hırs

gösterdiği şeylerdendir. Çünkü birinci niyet

kaçarsa, amelin varacağı en son nokta boşa
gitmesidir. Ama ikinci niyet kaçar ve yerine

onun zıddı gelirse, insan sadece amelin

butlanına düşmekle kalmaz, şirke de düşer.

ةُ توحيد يّ رُ منها على الإطلاق فهي ن ةُ التي هي أخط يّ وأمّا الن

رَ وجه الله عز المعمول له، بمعنى: أن لا تقصد بعملك غي

ءُ الاعتقاد لّم عليها علما يّة التي يتك وجل والدارِ الآخرة. وهي الن

ياء« وغيره، وهي من أعظم ما في باب »ما جاء في الر

يّة الأولى إن يحرص الشيطانُ على تغفيل القلوب عنه. فإنّ الن

يّة الثانية فاتت فقُصارى العمل أن يكون حابطًا، ولكنّ الن

ها، فإنّ الإنسان لا يقع في بطلان لَّها ضدُّ إن فاتت وحلّ مح

العمل فقط، وإنما يقع في الشرك.

14:05

Bu yüzden insanın, amelin kendisi için

yapıldığı Zât'ı birleme niyetini, ameli

gerçekleştirme niyetini sadece hazır
tutmasından daha çok ve daha kuvvetli bir

şekilde (zihninde) hazır tutması vâciptir.

Çünkü amelin sıhhat ve butlan, kemal ve

noksan bakımından dayandığı eksen odur.

Allah en iyisini bilir. Bu kaideyi kısa tuttum,

çünkü o fakihlerin (ele aldığı) bir kaidedir.

ةَ توحيد المعمول له يّ ولذلك يجب على الإنسان أن يستحضر ن

يقاع العمل؛ لأنّ عليها يّة إ رّد استحضاره لن رَ وأشدَّ من مج أكث

ا. والله أعلم. وأنا نًا، وكمالًا ونقصً بطلا ةً و حّ مدارَ العمل ص

اختصرتُ هذه القاعدة لأنها عند الفقهاء.

14:47

4. Kaide —külliye: İbadetteki birinci

(asıl) maksada ortak olmayan her

mubah istek, (ibadete) zarar vermez.

İbadetteki birinci maksada ortak olmayan

her mubah istek, ona zarar vermez.

Üçüncü kez tekrar ediyorum: İbadetteki

birinci maksada ortak olmayan her

mubah istek, ona zarar vermez.

مُرادٍ مباحٍ لا يقع مشاركًا يّة ـ الرابعة: كلُّ  لّ القاعدة ـ الك

بّد فلا يضرّه. كلُّ مرادٍ مباحٍ لا يقع للمقصود الأوّل من التع

ةً عيدها مرّ بّد فلا يضرّه. أُ مشاركًا للمقصود الأوّل من التع

ثالثة: كلُّ مرادٍ مباحٍ لا يقع مشاركًا للمقصود الأوّل من

بّد فلا يضرّه. التع

15:08
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Bu şundandır: Kaidelerde sabit olan şudur:

İkinci maksatta, birinci maksatta

affedilmeyen şey affedilir; tâbi maksatta,

asıl ve temel maksatta affedilmeyen şey

affedilir. Bu şundandır: İnsanlardan bazısını
bu ibadeti yapmaya sevk eden ilk şey ve en

büyük maksat ancak Allah'ın rızasını ve

âhiret yurdunu istemektir; ama tâbi, ikincil,

ikinci maksatla dünyadan bir şey istemiştir.
Bu durumda bunda bir sakınca ve vebal

yoktur. Ancak şu şartla ki bu ikinci istek —
Allah korusun— birinci maksadın yerini

almasın ve onunla rekabet etmesin.

يُغتفر في المقصود الثاني ما رّر في القواعد أنه  وذلك لأنّ المتق

يُغتفر في المقصود التبعيّ ما يُغتفر في المقصود الأوّل، وأنه  لا 

. وذلك لأنّ من الناس يُغتفر في المقصود الأصليّ الأساسيّ لا 

من يكون الباعثُ الأوّل له والمقصودُ الأعظم في فعل هذا

ةُ وجه الله والدار الآخرة، ولكنه أراد بّد إنما هو إراد التع

ئًا من الدنيا؛ فحينئذٍ لا بأس بالمقصود التبعيّ الثانويّ الثاني شي

ةَ أن يكون هذا المرادُ بذلك ولا حرج فيه، ولكن شريط

الثاني لا يحلّ محلَّ المقصود الأوّل ـ والعياذ بالله ـ ولا يكون

مًا له. مزاح

15:45

Müslümanın birinci maksatta (ondan)

koruması vâcip olan şey, yer değiştirme ve

rekabettir. Sakın birinci maksadınla bir şey

rekabet etmesin ya da onu başka bir şeyle

değiştirmeyesin. Çünkü onu dünya

metaından bir şeyle değiştirirsen birinci

külliyenin takrir ettiği şeye düşersin;

onunla övgü ve sena sevgisinden ya da

dünya metaından bir şeyi rekabet

ettirirsen, size şerh ettiğim gibi ikinci

külliyenin takrir ettiği şeye düşersin.

يَه في المقصود الأوّل هو: فالذي يجب على المسلم أن يحم

ءٌ، يّاك أن يزاحم مقصودَك الأوّلَ شي الاستبدالُ والمزاحمة. فإ

تَه بشيءٍ من حُطام أو أن تستبدله بشيءٍ آخر. فإنك إن استبدل

تَه بشيءٍ من يّة الأولى، وإن زاحم لّ رّرته الك الدنيا وقعتَ فيما ق

رّره بّة المدح والثناء أو شيءٍ من حُطام الدنيا وقعتَ فيما تق مح

يّة الثانية، كما شرحتُ لكم. لّ الك

16:29

Fakat (bu istek), ayrı bir maksat olur, bu

ibadete sevk eden asıl şeyle bir ilgisi

bulunmaz, sadece birinci maksatla rekabet

etmeyen ikinci bir maksat olursa, bu

caizdir. Deliller bunun caiz olduğuna delâlet

etmiştir. Nitekim Allah Azze ve Celle hac

hakkında şöyle buyurmuştur:

﴿Rabbinizden bir lütuf (rızık) aramanızda

size bir günah yoktur.﴾ [Bakara 198] İbn

Abbâs radıyallâhu anhümâ bunun

tefsirinde şöyle demiştir: "İhramdan önce

ve sonra alım satım yapmanızda size bir

vebal yoktur."

لًا، ولا شأنَ له بأصل الباعث لكن أن يكون مقصودًا منفص

رَ مزاحمٍ يًا غي بّد، وإنما يكون مقصودًا ثان على هذا التع

ةُ على جواز لّ لّت الأد للمقصود الأوّل، فإنّ ذلك جائز. وقد د

نَاحٌ كُمْ جُ يْ لَ عَ يْسَ  لَ ﴿ : ذلك، كما قال الله عز وجل في الحجّ

كُمْ﴾ ]البقرة: ١٩٨[. قال ابن عباس بِّ  مِّن رَّ لًا   فَضْ غُوا  تَ بْ تَ ن  أَ

رضي الله عنهما في تفسيرها: »لا حرج عليكم في الشراء والبيع

بعده«. قبل الإحرام و

16:59
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Çünkü insanlardan kimi hac yapmak ister,

ama yanında satmak istediği bir mal vardır
ya da bu yolculuğuyla bir şey satın almayı
kasteder; Mekke'de olduğuna göre bir şey

almak ya da bir şey satmak ister. Eğer alım
satım birinci maksat ya da birinci maksatla

rekabet eden bir şey olursa, haccı bâtıldır.
Ama yolculuğundaki asıl maksadı hac olur

da, bu mesafeyi katettiğine göre birinci

maksatla rekabet etmeyecek şekilde, alım
satım olarak istediği bir şeyden

faydalanmasında bir sakınca yoksa, bu

caizdir, bunda bir sakınca yoktur.

يد أن ةٌ ير يد الحجّ ولكن معه سلع فإنّ من الناس من ير

يد ءَ شيءٍ بسفرته هذه؛ بما أنه في مكة ير يبيعها، أو يقصد شرا

ئًا. فإذا كان البيعُ والشراء هو ئًا أو يبيعَ شي أن يشتريَ شي

جّه باطل. مًا للمقصود الأوّل فإنّ ح المقصودَ الأوّل أو مزاح

، ولكن بما أنه وأمّا إذا كان أصلُ مقصوده في سفرته الحجَّ

يده مّا ير قطع هذه المسافة فإنه لا بأس عليه أن ينتفع بشيءٍ م

ءً على وجهٍ غيرِ مزاحمٍ للمقصود الأوّل، فإنّ ذلك عًا وشرا بي

زٌ لا بأس به. جائ

17:36

Buna Sahîhayn'de İbn Mes'ûd radıyallâhu

anh hadisinde geçen şu söz de delâlet eder;

dedi ki: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem buyurdu: "Ey gençler topluluğu!

Sizden evlenmeye gücü yeten evlensin;

çünkü bu, gözü daha çok sakındırır ve iffeti

daha çok korur. Gücü yetmeyen oruç

tutsun; çünkü oruç onun için bir kalkandır
(şehveti kırar)." O, birinci maksatta bu

oruçla Allah Azze ve Celle'ye ibadet için

oruç tutar; ama ikinci maksatta bu orucu

gözünü sakınmak ve iffetini korumak için

bir yol edinir. Bunun oruçta birinci maksat

olması ya da birinci maksatla rekabet

etmesi caiz değildir; ama ikinci kasıtta
itibar edilen mubah istekler cümlesinden

olur.

ا ما في الصحيحين من حديث ابن مسعود ويدلّ عليها أيضً

رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »يا معشرَ

ةَ فليتزوّج، فإنه أغضُّ للبصر الشباب، من استطاع منكم الباء

وأحصنُ للفرج، ومن لم يستطع فعليه بالصوم فإنه له وِجاء«.

بّدًا لله عز وجل بهذا الصوم في المقصود فهو يصوم تع

لًا خذ هذا الصومَ سبي الأوّل، ولكن في المقصود الثاني فهو يتّ

لغضّ بصره وحفظ فرجه. فهذا لا يجوز أن يكون هو

مًا للمقصود الأوّل، ولكن المقصودَ الأوّل في الصوم ولا مزاح

تُعتبر في القصد الثاني. يكون من جملة المرادات المباحة التي 

18:16
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Buna Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in şu sözü de delâlet eder: "Kim

rızkının genişletilmesini ve ecelinin

geciktirilmesini severse, akrabalık bağını
gözetsin." Eğer akrabalık bağını gözetmeye

kendisini sevk eden şey yalnızca rızkın
artması ve ecelin gecikmesi olan bir insan

düşünürsek, onun Allah Azze ve Celle

katında hiçbir nasibi yoktur. Bu ibadete

terettüp eden bu fazilet ya da sonuç —
hadiste zikredilmiş olsa bile— birinci

maksat ya da birinci maksatla rekabet eden

bir şey olmamalıdır; ancak bu fiiline

terettüp eden bir şey olmalıdır.

ا قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من أحبّ ويدلّ عليها أيضً

يُنسأ له في أثره فليصل رحمه«. فلو  يُبسط له في رزقه و أن 

ةَ ياد نًا إنما كان الباعثُ له على صلة الرحم ز تصوّرنا إنسا

رَ الأجل، فإنه ليس له عند الله عز وجل من الرزق وتأخي

تّب على رُ المتر خَلاق. فلا ينبغي أن يكون هذا الفضلُ أو الأث

بّد ـ وإن كان مذكورًا في الحديث ـ لا ينبغي أن هذا التع

مًا للمقصود الأوّل، وإنما يكون هو المقصودَ الأوّل أو مزاح

تّب على فعلك هذا. مّا يتر يكون م

19:05

Çünkü akrabalarınla bağını gözettiğinde,

güzel niyetle yapılan akrabalık bağına,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

açıkça bildirdiği şey terettüp edecektir;

kalbin ona yönelse de yönelmese de. Kalbin

ona ikinci bir maksat olarak yönelirse, bu

caizdir, bunda bir sakınca yoktur.

تّب على صلة الرحم ـ فإنك إذا وصلتَ أرحامك فإنه سيتر

ءٌ يّبة ـ ما نصّ عليه النبيّ صلى الله عليه وسلم، سوا يّة الط بالن

بُك له بُك له. فإذا التفت قل بُك له أو لم يلتفت قل التفت قل

زٌ لا بأس به. على أنه مقصودٌ ثانٍ فإنّ ذلك جائ

19:44

Buna göre: İnsan ikinci maksatta sağlığını
korumak için oruç tutsa, ona bir sakınca

yoktur. İnsan ikinci maksatta hastasının
şifası için sadaka verse, ona bir sakınca

yoktur. İnsan şer'î bir fakültede okuyup çok

ilim elde etse ve ikinci maksatla iş ve

diploma istese, bu caizdir, bunda bir

sakınca yoktur. Dolayısıyla ibadetin

maksatları arasında ayrım yapmamız
vâciptir: Dünya metaından hiçbir şey,

ancak birinci maksat olursa ya da birinci

maksatla rekabet ederse ibadetlerden bir

şeyi boşa çıkarır. Onu ikinci kasıtla istersen,

bu caizdir, bunda bir sakınca yoktur. Allah

en iyisini bilir.

ءً على ذلك: فلو أنّ الإنسان صام لحفظ الصحّة في بنا و

المقصود الثاني فلا بأس عليه. ولو أنّ الإنسان تصدّق لشفاء

يضه في المقصود الثاني فلا بأس عليه. ولو أنّ الإنسان مر

ةَ يد الوظيف رًا، ير مًا كثي يّة ونال عل يّةٍ شرع لّ درس في ك

زٌ لا بأس به. فيجب والشهادة بالمقصود الثاني، فإنّ ذلك جائ

ءٌ من حُطام بّد، فلا يكون شي رّق بين مقاصد التع علينا أن نف

بّدات إلا إذا كان هو المقصودَ الدنيا محبطًا لشيءٍ من التع

تَه بالقصد الثاني الأوّل أو زاحم المقصودَ الأوّل. وأمّا إذا أرد

زٌ لا بأس به، والله أعلم. فإنّ ذلك جائ

20:04
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20:52 5. Külliye: İbadet ne kadar gizli olursa ihlâsı o kadar tam, ecri o kadar mükemmel

olur

Külliyelerden biri de şudur (5. külliye):

İbadet ne kadar gizli olursa, ihlâsı o
kadar tam, ecri o kadar mükemmel olur.

İbadet ne kadar gizli olursa, ihlâsı o kadar

tam, ecri o kadar mükemmel olur. Üçüncü

kez tekrar ediyorum: İbadet ne kadar

gizli olursa, ihlâsı o kadar tam, ecri o

kadar mükemmel olur.

مَّ بّدُ أخفى كان إخلاصُه أت ا: كلّما كان التع يّات أيضً لّ ومن الك

مّ وأجره بّد أخفى كان إخلاصه أت رُه أكمل. كلّما كان التع وأج

بّد أخفى كان إخلاصه ةً ثالثة: كلّما كان التع عيدها مرّ أكمل. أُ

مّ وأجره أكمل. أت

20:52

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Kaidelerde

sabit olan şudur: İbadetlerde asıl olan

gizliliktir; ancak Şâri' onun açığa

vurulmasını emrederse ya da şer'î maslahat

onun açığa vurulmasını gerektirirse

(durum değişir). Bunun dışında asıl olan,

insanın ibadetini gizlemek için var gücüyle

çalışmasıdır. Sahibinden ya da kendisi için

veya kendisiyle birlikte yapılandan

başkasının neredeyse muttali olmadığı, ne

yakının ne uzağın bildiği o gizli ameller;

şüphesiz onların ecri Allah Azze ve Celle

katında daha mükemmeldir. Sahibinin

niyeti ve onlarla Allah Azze ve Celle'ye

ibadet etmeyi (zihninde) hazır tutması da

daha mükemmeldir; çünkü yanında

gösteriş yapacağı ya da ibadet

maksadından bir şeyi kendisine yönelteceği

kimse yoktur.

رّر في القواعد أنّ الأصل في بالله التوفيق: المتق أقول و

بّدات الإخفاء، إلا إذا أمر الشارع بإظهاره، أو اقتضت التع

يّة إظهارَه. وإلا فالأصل أنّ الإنسان يسعى ةُ الشرع المصلح

يّة التي لا يكاد جاهدًا في إخفاء عبادته. فتلك الأعمال الخف

فُعلت له أو معه، ولم يعرف بُها، أو من  لع عليها إلا صاح يطّ

يبٌ ولا بعيد، فلا جرمَ أنّ أجرها أكملُ عند الله عنها لا قر

بّدِ لله عز وجل بها يّة والتع رُ صاحبها للن عز وجل، واستحضا

ئًا من يُرائيه أو يصرف له شي أكمل؛ لأنه ليس عنده من 

بّده. مقصود تع

21:23

Gizli ibadet ve gizli itaatler, kurbetlerin en

yücesidir; sıkıntıların kendisiyle giderildiği,

derecelerin kendisiyle yükseldiği ve

kötülüklerin kendisiyle örtüldüğü şeylerin

en büyüğüdür. O, kulun yalnızlığındaki

süsüdür; kalpleri Allah Azze ve Celle'ye,

sağa sola bakmanın hiçbir şekilde

bulaşmadığı sağlam bir bağla bağlayan

şeylerin en büyüklerindendir. Kulun bu

dünyadan âhiret yurdu için edindiği

azıkların en büyüklerinden biri budur; o da

gizli ibadetlerdir.

ج رَّ تُف بات، وأعظمُ ما  ةُ السرّ وطاعاتُ الخفاء أجلُّ القر فعباد

يّئات. وهي ر به الس تُكفَّ بات، وتسمو به الدرجات، و به الكر

ةُ العبد في خلواته، وهي من أعظم ما يجعل القلوبَ ين ز

ءٌ من النظر به شي تّصالًا وثيقًا لا يشو ةً بالله عز وجل ا تّصل م

نًا أو شمالًا. فهذا من أعظم ما يتزوّد به العبدُ من هذه يمي

الدنيا للدار الآخرة، وهي عباداتُ السرّ.

22:10

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 16 / 38



Gizli ibadet ve gizli itaat, kulun ibadetindeki

sadakatine delâlet eden şeylerin en

büyüklerinden ve ibadet maksadında ihlâsa

ona yardım eden şeylerin en

büyüklerindendir; hatta o, imanın ve

Rahmân sevgisinin en büyük

alametlerindendir. Bu yüzden o —
çoğunlukla; gizli ibadetleri kastediyorum—
ancak Allah Azze ve Celle'nin doldurduğu

؟  bir kalbin sahibinden sâdır olur;

doldurdu, yani kalbi Allah Tebâreke ve

Teâlâ sevgisiyle doldu.

ةُ السرّ من أعظم ما يدلّ على صدق العبد ةُ السرّ وطاع فعباد

يُعينه على الإخلاص في مقصود بّده، ومن أعظم ما  في تع

يمان وحبِّ الرحمن. بّده، بل هي من أعظم علامات الإ تع

فلذلك لا تكون ـ في الأعمّ الأغلب، أقصد عباداتِ السرّ ـ

؛ ؟ 23:06 هُ عز وجل  لا تكون إلا من صاحب قلبٍ ملأه الل

بُه بحبّ الله تبارك وتعالى. ملأه: يعني امتلأ قل

22:44

Kalbinde bulanıklık olana gelince, o yalnız
kaldığında insanların en tembeli ve en

gevşeğidir; onun yanında gizli ibadetlerden

fazla bir şey bulamazsın. Onu ancak

insanların kendisini gördüğü o ibadetler

harekete geçirir, ona yardım eder, gayretini

uyandırır ve azmini kuvvetlendirir; bu da

onun maksadının kendisiyle itham edildiği

şeylerin en büyüklerindendir. Bu yüzden

gizli ibadetler münafıklara en ağır gelen

ibadetlerden ve yalancılara en zor gelen

şeylerdendir; iddiacı riyâkârların yanında

ise onlara hiç yer yoktur. Çünkü riyâkâr

çoğunlukla ancak insanlar kendisini

görsün diye amel eder ve onu övsünler, ona

sena etsinler diye amellerini güzelleştirir.

ن فإنه من أكسل الناس وأفتر الناس وأمّا من في قلبه دَخَ

رًا من عبادات السرّ. ئًا كثي إذا خلا بنفسه، فلا تجد عنده شي

تَه إلا تَه ولا يقوّي عزيم مّ وإنما لا يدفعه ولا يعينه ولا يثير ه

يُتّهم تلك العباداتُ التي يراه الناسُ فيها، وهذا من أعظم ما 

به قصدُه. ولهذا كانت عباداتُ السرّ من أشقّ العبادات على

المنافقين، ومن أصعب ما يكون على الكذّابين، ولا مكانَ لها

مُرائي في الأعمّ الأغلب إنما يعمل مُرائين؛ لأنّ ال عند المدّعين ال

يُثنوا عليه.  لَه ليمدحوه و ن أعما ليراه الناس، ويحسّ

23:16
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Sâdık mümine gelince, o ibadetiyle ancak

Allah'ın rızasını ister; bu yüzden gizli

itaatlerdeki gayreti, açık ve aşikâr

itaatlerdeki gayretinden daha fazla olur. Bu

yüzden Allah Azze ve Celle sadakalar

hakkında şöyle buyurmuştur: ﴿Sadakaları
açıktan verirseniz ne güzel! Eğer onları
gizler de fakirlere verirseniz, bu sizin için

daha hayırlıdır.﴾ [Bakara 271] Allah'ın,

kendi gölgesinden başka gölgenin olmadığı
günde gölgesinde gölgelendireceği yedi kişi
hadisinde, aleyhissalâtu vesselâm şöyle

buyurmuştur: "Bir de bir sadaka verip onu,

sağ elinin infak ettiğini sol eli bilmeyecek

kadar gizleyen adam." Buna Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu sözü de

delildir: "Gizli sadaka Rabbin gazabını
söndürür." Hasen bir hadistir.

هَ الله، فيكون بّده وج يد بتع وأمّا المؤمن الصادق فإنه إنما ير

رَ من اجتهاده في طاعات الظهور اجتهادُه في طاعات السرّ أكث

ن والجلاء. ولذلك قال الله عز وجل عن الصدقات: ﴿إِ

وَ هُ فَ ءَ  رَا لْفُقَ هَا ا تُو تُؤْ هَا وَ خْفُو  ن تُ ۖ  وَإِ يَ ا هِ عِمَّ نِ فَ قَاتِ  دَ بْدُوا الصَّ تُ

لّهم الله كُمْ﴾ ]البقرة: ٢٧١[. وفي حديث السبعة الذين يظ  خَيْرٌ لَّ

لُّه، قال عليه الصلاة والسلام: لّه يومَ لا ظلَّ إلا ظ في ظ

تُنفق لُه ما  مَ شما »ورجلٌ تصدّق بصدقةٍ فأخفاها حتى لا تعل

ةُ ا قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم: »صدق نُه«. وعليها أيضً يمي

«، حديثٌ حسن. تُطفئ غضبَ الربّ السرّ 

24:05

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

Kur'an okumak hakkında şöyle

buyurmuştur: "Gizli okumanın açık
okumaya üstünlüğü, gizli sadakanın açık
sadakaya üstünlüğü gibidir." Hasen bir

hadistir. Yine sallallâhu aleyhi ve sellem

şöyle buyurmuştur: "Sizden kim sâlih

amelden gizli bir birikimi olmasını
sağlayabilirse, yapsın." Hatta gizlide itaat

edenin ecrinin büyüklüğüne yapılan güzel

istidlallerden biri de Allah Azze ve Celle'nin

şu sözüdür: ﴿Yapmakta olduklarına

karşılık olarak onlar için saklanan göz

aydınlığını hiçbir nefis bilmez.﴾ [Secde 17]

وقال النبيّ صلى الله عليه وسلم عن قراءة القرآن: »فضلُ

قراءة السرّ على قراءة العلن كفضل صدقة السرّ على صدقة

العلن«، حديثٌ حسن. وقال صلى الله عليه وسلم: »من

ءٌ من عملٍ صالحٍ فليفعل«.  استطاع منكم أن يكون له خَبْ

بل إنّ من جميل الاستدلال على عِظَم أجر المطيع في الخفاء

ةِ رَّ قُ مِّن  هُم  لَ فِيَ  خْ ا أُ نَفْسٌ مَّ مُ  لَ تَعْ لَا  فَ قولَ الله عز وجل: ﴿

لُونَ﴾ ]السجدة: ١٧[. يَعْمَ نُوا  مَا كَا بِ ءً  يُنٍ جَزَا عْ أَ

24:55
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Onlar amellerini insanlardan gizleyince,

Allah Azze ve Celle de onların mükâfatını
gizledi ki kıyamet günü onu kendilerine

olabilecek en mükemmel şekilde tam

olarak versin. Allah Azze ve Celle onu,

büyüklüğüne ve çokluğuna dikkat çekmek

için gizlemiştir; karşılık amelin cinsindendir.

Gizlenmesi gereken ibadet, —inşallah ileride

geleceği gibi— açıktan yapılması vâcip veya

sünnet olmayan ibadettir. Sadakalar buna

girer; onların gizlenmesi müstehaptır. Gece

namazı, kuşluk namazı, (farzlardan) önceki

ve sonraki nafile namazlar da buna girer.

ءَهم، لَهم عن الناس أخفى الله عز وجل جزا مّا أخفَوا عم فل

يّاه يومَ القيامة أكملَ ما يكون، وإنما أخفاه الله عز يَهم إ فّ يُو ل

ءُ من جنس العمل. هًا بعظمته وكثرته، والجزا ي وجل تنو

يُسنّ والعبادة التي ينبغي إخفاؤها هي العبادة التي لا يجب أو 

رُ بها، كما سيأتي إن شاء الله. فيدخل في ذلك الجه

مُ الليل، الصدقات، فالمستحبّ إخفاؤها. ويدخل في ذلك قيا

يّة. يّة والبعد ةُ القبل ةُ الضحى، والنافل وصلا

25:40

Çünkü Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in sünnetinden biri, müekked olsun

olmasın bütün nafileleri evde kılmasıdır.
Sahîhayn'de Zeyd b. Sâbit radıyallâhu anh

hadisinde şöyle geçer; dedi ki: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdu: "Ey

insanlar! Evlerinizde namaz kılın; çünkü

kişinin en faziletli namazı, farz namaz

dışında evinde kıldığı namazdır." İmam

Müslim'deki Abdullah b. Şakîk hadisinde

şöyle dedi: Âişe radıyallâhu anhâ'ya

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'in

namazını, nafilesini sordum. Şöyle dedi:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

öğleden önce benim evimde dört (rekât)

kılardı, sonra çıkar insanlara namaz

kıldırırdı, sonra evime girer iki rekât kılardı.
Sonra insanlara akşamı kıldırır, sonra girer

iki rekât kılardı. Sonra çıkar insanlara

yatsıyı kıldırır, sonra girer iki rekât kılardı."

لَّها نّة النبيّ صلى الله عليه وسلم أن يجعل النوافلَ ك فإنّ من س

لَّها في البيت؛ لما في الصحيحين من رَ المؤكّدة ـ ك ةَ وغي ـ المؤكّد

حديث زيد بن ثابت رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله

لّوا أيها الناسُ في بيوتكم، فإنّ أفضلَ صلاة عليه وسلم: »فص

بة«. وفي حديث عبد الله بن شقيق المرء في بيته إلا المكتو

عند الإمام مسلم قال: سألتُ عائشة رضي الله عنها عن صلاة

رسول الله صلى الله عليه وسلم، عن تطوّعه، فقالت: »كان

عًا، ثم ب لّي قبل الظهر في بيتي أر النبيّ صلى الله عليه وسلم يص

لّي لّي ركعتين، ثم يص لّي بالناس، ثم يدخل بيتي فيص يخرج فيص

لّي لّي ركعتين، ثم يخرج فيص بالناس المغرب، ثم يدخل فيص

لّي ركعتين«. بالناس العشاء، ثم يدخل فيص

26:21

Bilindiği gibi, Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'den gece namazı hakkında

mütevâtir olarak gelen, onu ancak evinde

kıldığıdır; onu yanındaki eşinden ya da

yakınından başkası görmezdi. Allah'tan bu

ibadetlerde bize yardım etmesini dileriz;

Allah'tan bu ibadetlerde bize yardım
etmesini dileriz.

ومن المعلوم أنّ المتواتر عن النبيّ صلى الله عليه وسلم في قيام

الليل إنما كان يقومه في بيته، لا يراه إلا من عنده من زوجةٍ

يُعيننا على هذه العبادات، نسأل الله أو قريب. ونسأل الله أن 

يُعيننا على هذه العبادات. أن 

27:14
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27:36 6. Külliye: Rabbin kalpteki kadri ne kadar büyük olursa, kalbin halkı gözetmesi o

kadar zayıflar

Külliyelerden biri de şudur (6. külliye):

Rabbin kalpteki kadri ne kadar büyük

olursa, (kalbin) halkı gözetmesi o kadar

zayıflar. (Tekrar ediyor.) Tevfik Allah'tandır,
derim ki: Bu, kalplere ameli Allah Azze ve

Celle için hâlis kılmada yardım eden

şeylerin en büyüklerindendir. Çünkü

ibadetlerden bir şeyi insanların bakışına

yöneltmek, kalbin Allah Azze ve Celle'yi

takdir etmesinin zayıflığına delildir. Böylece

kul, Allah Azze ve Celle'nin şu sözünün

kapsamına girer: ﴿Onlar Allah'ı hakkıyla

takdir edemediler.﴾ [Zümer 67]

عُفت رُ الربّ في القلب ض ا: كلّما عظُم قد يّات أيضً لّ ومن الك

بالله التوفيق: وهذا من أعظم تُه للخلق. )يكررها( أقول و مطالع

يُعين القلوبَ على إخلاص العمل لله عز وجل. فإنّ ما 

بّدات لنظر الناس هذا دليلٌ على ضعف صرفَ شيءٍ من التع

لًا في قول الله تقدير القلب لله عز وجل، فيكون العبدُ داخ

رِهِ﴾ ]الزمر: ٦٧[. قَدْ هَ حَقَّ   لَّ رُوا ال قَدَ عز وجل: ﴿وَمَا 

27:36

Fakat içinde Allah'a yakînin yerleştiği,

Allah'ın azametini idrak eden, O Azze ve

Celle'nin yakınlığını hisseden, bütün hayrın
yalnızca O'nun elinde olduğunu ve O'nun

rızasının en yüce gaye olduğunu gören

kalp; işte o zaman o kalbin halktan bir şeyi

gözetmeye yönelmesi asla mümkün olmaz.

Bu yüzden kalplerimizin bu yüce Rabbi

tanıması, O'nu isimleri ve sıfatlarıyla

tanımanın gereğince büyümelidir. Çünkü

Rabbin azameti bir kulun kalbine

yerleştiğinde, insanların senasına rağbet,

insanların övgüsüne rağbet, insanların
bakışına rağbet ve onların senasını sevmek;

bunların hepsi Allah Azze ve Celle'nin

izniyle kalpten çıkacaktır.

ةَ رّ فيه اليقينُ بالله، وأدرك عظم ولكنّ القلب الذي استق

بَه عز وجل، ورأى أنّ كلَّ الخير بيده  قُر الله، واستشعر 

عُليا؛ فحينئذٍ لا يمكن أبدًا أن ةُ ال وحده، وأنّ رضاه هو الغاي

يلتفت ذلك القلبُ لمطالعة شيءٍ من الخلق. ولذلك ينبغي أن

بنا بهذا الربّ العظيم بمقتضى معرفته بأسمائه ةُ قلو تعظُم معرف

رّت في قلب عبدٍ فإنّ وصفاته. فإنّ عظمة الربّ متى ما استق

الرغبة في ثناء الناس، والرغبة في مدح الناس، والرغبة في

بّة ثنائهم، كلُّ ذلك سوف يخرج ـ بإذن الله نظر الناس، ومح

عز وجل ـ من القلب.

28:27

Bu yüzden Rabbin kadri ne kadar büyük

olursa kalbin halkı gözetmesi o kadar

zayıflar; Rabbi tanıma ne kadar zayıflarsa

halkı gözetme o kadar büyür. Bu, sahih bir

ters orantıdır (aks kıyası). Allah en iyisini

bilir.

ةُ القلب للخلق، عُفت مطالع رُ الربّ ض ولذلك كلّما عظُم قد

ةُ الخلق، فهو ةُ الربّ كلّما عظُمت مطالع عُفت معرف وكلّما ض

يٌّ صحيح. والله أعلم. قياسٌ عكس

29:13
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29:25 7. Külliye: Mahlûklarla ilişkiler kalpten kesildikçe kalbin maksadı yalnızca Hâlık'a

has olur

7. külliye: Mahlûkların ilişkileri kalpten

kesildikçe, (kalbin) maksadı yalnızca

Hâlık'a has olur. Halkın ilişkileri kalpten

kesildikçe, maksadı yalnızca Hâlık'a has

olur. Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu

şundandır: İnsan amellerinden bir şeyi,

ancak onlardan bir fayda umuyor ya da bir

zararın defedilmesini istiyorsa halkı
gözetmeye yöneltir.

حّض يّة السابعة: كلّما انقطعت عن القلب علائقُ الخلائق تم لّ الك

حّض قصدُه للخالق. كلّما انقطعت عن القلب علائقُ الخلق تم

بالله التوفيق: وذلك لأنّ الإنسان لا قصدُه للخالق. أقول و

ئًا من أعماله لمطالعة الخلق إلا إذا كان يرجو منهم يصرف شي

عًا أو استدفاعَ ضرّ. نف

29:25

Fakat insan, amelinden bir şeyi kendisine

yönelttiği bu mahlûkun ona ne bir fayda

ne bir zarar, ne bir sevap, ne cennet, ne

cehennem, ne bir ceza, ne ölüm, ne hayat,

ne de diriliş verebileceğini bilirse,

amelinden bir şeyi neden onu gözetmeye

yöneltsin? Bu mahlûkun acizliği kalbine

yerleşirse, kalbinin onu gözetmeye

yönelmesi asla mümkün olmaz. Halk seni

ne kadar överse ya da ne kadar yererse

yersin, bu Allah Azze ve Celle katında

kabulün ya da reddin ölçüsü değildir.

ئًا لكن إذا علم الإنسان بأنّ هذا المخلوق الذي صرف له شي

ةً ولا نّ بًا ولا ج ا، ولا ثوا عًا ولا ضرًّ من عمله لا يملك له لا نف

تًا ولا حياةً ولا نشورًا، فلماذا يصرف بًا، ولا مو نارًا ولا عقا

رّ ضعفُ هذا المخلوق في ئًا من عمله لمطالعته؟ فإذا استق شي

بُك لمطالعته. فمهما قلبك فإنه لا يمكن أبدًا أن ينصرف قل

مدحك الخلقُ أو ذمّك الخلق فإنّ ذلك ليس بمعيار القبول

أو الردّ عند الله عز وجل.

30:05

Allah Azze ve Celle'ye yemin ederim ki,

(yeryüzünün) dört bir yanındakiler seni

övse, gökte olan sana gazap ediyorsa

onların övgüsü sana fayda vermez.

(Yeryüzünün) dört bir yanındakiler seni

yerse, gökte olan senden razıysa onların
yergisi sana zarar vermez. Övgüsü süs

(zinet), yergisi ayıp olan ancak Allah

Tebâreke ve Teâlâ'dır. Bu külliyedeki sözü

İmam İbnü'l-Kayyim'e —Allah ona rahmet

etsin— bırakmak istiyorum; o kalplerin

tabibidir. Allah Azze ve Celle'den,

söylediğimiz ve dinlediğimiz şeyle bize

fayda vermesini dilerim.

قسم بالله عز وجل أنه لو مدحك مَن بأقطارها لا فإني أُ

ينفعك مدحُهم إذا كان مَن في السماء ساخطًا عليك، وأنه

هم إن كان مَن في إن ذمّك مَن بأقطارها فإنه لا يضرّك ذمُّ

ه شَين إنما هو الله زَين وذمُّ يًا عنك. فالذي مدحُه  السماء راض

يّة لّ تبارك وتعالى. وإني أحبّ أن أترك الكلامَ في هذه الك

للإمام ابن القيّم رحمه الله تعالى، وهو طبيبُ القلوب. أسأل

الله عز وجل أن ينفعنا بما نقول ونسمع.

30:41
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İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Kalpte ihlâs ile

halkın övgüsünü ve senasını sevmek ve

insanların elindekine tamah etmek, ancak

su ile ateşin, keler ile balığın bir araya

gelmesi gibi bir araya gelir. Nefsin sana

ihlâsı talep etmekten söz ederse, önce

tamaha yönel" —yani halka tamaha—
"önce tamaha yönel ve onu ümitsizlik

bıçağıyla boğazla; övgüye ve senaya yönel

ve dünya âşıklarının âhirete karşı zühdü

gibi onlara karşı zühd göster." —Yani dünya

âşıkları âhirete nasıl ilgisizse, sen de

insanların övgüsüne ve senasına, bunların
âhiret yurduna ilgisizliği gibi ilgisiz

olmalısın.— "Tamahı boğazlamak ve

senaya, övgüye karşı zühd sende yerleşirse,

ihlâs sana kolay gelir." İhlâs sana kolay

gelir.

قال الإمام ابن القيّم رحمه الله: »لا يجتمع الإخلاصُ في

ةُ المدح والثناء من الخلق والطمعُ فيما عند بّ القلب ومح

ءُ والنار، والضبُّ والحوت. فإذا الناس، إلا كما يجتمع الما

بِل على الطمع« ـ أي حدّثتك نفسُك بطلب الإخلاص فأق

بِل على الطمع أوّلًا فاذبحه بسكّين الطمع في الخلق ـ »فأق

زُهدَ عشّاق بِل على المدح والثناء فازهد فيهما  اليأس، وأق

الدنيا في الآخرة«. ـ يعني: كما أنّ عشّاق الدنيا زاهدون في

الآخرة، فعليك أن تزهد في مدح الناس وثنائهم كزهد

حُ الطمع والزهدُ هؤلاء في الدار الآخرة ـ »فإذا استقام لك ذب

هُل عليك هُل عليك الإخلاص«. س في الثناء والمدح س

الإخلاص.

31:17

"Eğer dersen ki" —söz İbnü'l-Kayyim'indir—
"Eğer dersen ki: Tamahı boğazlamayı ve

senaya, övgüye karşı zühdü bana

kolaylaştıracak olan nedir?" Şu sözüyle

cevap verdi: "Derim ki: Tamahı
boğazlamayı sana kolaylaştıracak olan,

tamah edilen hiçbir şeyin" —yani bu

mahlûklardan— "bulunmadığını, ancak

onun hazinelerinin yalnızca Allah'ın elinde

olduğunu, O'ndan başkasının onlara sahip

olmadığını ve O'ndan başkasının kula

onlardan bir şey vermediğini kesin olarak

bilmendir."

: وما الذي مُ لابن القيّم ـ »فإن قلتَ « ـ والكلا »فإن قلتَ

حَ الطمع والزهدَ في الثناء والمدح؟« أجاب يسهّل عليّ ذب

نًا أنه مُك يقي حُ الطمع فيسهّله عليك عل : أمّا ذب بقوله: »قلتُ

يُطمع فيه« ـ أي من هؤلاء الخلق ـ »إلا ليس من شيءٍ 

رُه، ولا يؤتي العبدَ منها نُه، لا يملكها غي بيد الله وحده خزائ و

ئًا سواه«. شي

32:13

Her— Bunu sadece bir açıklama (ta'lik)

olarak söylüyorum— yani bunların
övgüsünü istiyorsan, o Allah katındadır;

Allah'ın övgüsü daha büyüktür. Bunlardan

bir makam istiyorsan, Allah'ın sana

cennette hazırladığı kalıcı ve ebedî nimet

çok daha büyüktür. İşte bu, kula tamahı
kesmede yardım eden şeylerin en

büyüklerindendir.

فكلّ ـ قلتُ يعني من باب التعليق فقط ـ يعني أنه إذا كنتَ

يد مدحَ هؤلاء فعند الله؛ فمدحُ الله أعظم. وإذا كنتَ تر

بًا من هؤلاء، فما أعدّه الله لك في الجنة من النعيم يد منص تر

يُعين العبدَ المقيم والسرمديّ أعظمُ بكثير. فهذا من أعظم ما 

على قطع الطمع.

32:53
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34:33 8. Külliye: Açığa vurulmasında hâlis ya da râcih bir maslahat bulunan ibadetin açığa

vurulması meşrudur

İkinci müşkil kaldı: Senaya ve övgüye karşı
zühd. (İbnü'l-Kayyim) —Allah ona rahmet

etsin— şöyle dedi: "Senaya ve övgüye karşı
zühdü sana kolaylaştıracak olan, övgüsü

fayda veren ve süsleyen, yergisi zarar veren

ve ayıplayan kimsenin yalnızca Allah

olduğunu bilmendir. Nitekim o bedevi

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

'Benim övgüm süstür, yergim ayıptır' dedi;

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem de

'O, Allah Azze ve Celle'dir' buyurdu. Öyleyse

övgüsü seni süslemeyenin övgüsüne ve

yergisi seni ayıplı kılmayanın yergisine

karşı zâhid ol; bütün süsün övgüsünde,

bütün ayıbın yergisinde olduğu Zât'ın
övgüsüne rağbet et.

بقينا في الإشكال الثاني: الزهدُ في الثناء والمدح. قال رحمه

مُك أنه الله: »وأمّا الزهدُ في الثناء والمدح فيسهّله عليك عل

يَشين، إلا الله  ه و يضرّ ذمُّ ين، و يَز  ليس أحدٌ ينفع مدحُه و

وحده، كما قال ذلك الأعرابيّ للنبيّ صلى الله عليه وسلم: إنّ

زَين وذمّي شَين، فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: ذلك مدحي 

ينك مدحُه، وفي ذمّ يَز الله عز وجل. فازهد في مدح من لا 

ين في زَّ ه، وارغب في مدح من كلُّ ال يَشينك ذمُّ من لا 

ين في ذمّه. مدحه وكلُّ الشَّ

33:14

Buna ancak sabır ve yakîn ile güç yetirilir.

Sabrı ve yakîni kaybettiğinde, gemisiz

denizde yolculuk etmek isteyen kimse gibi

olursun. Allah Tebâreke ve Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Sabret! Şüphesiz Allah'ın
vaadi haktır. Kesin inanmayanlar sakın
seni hafifliğe sürüklemesin.﴾ [Rûm 60]

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Sabrettikleri ve âyetlerimize kesin olarak

inandıkları için onların içinden, emrimizle

doğru yolu gösteren önderler kıldık.﴾ [Secde

24]" Sözü burada bitti.

رَ يُقدَر على ذلك إلا بالصبر واليقين، فمتى فقدتَ الصب ولن 

رَ في البحر من غير مركب. قال واليقين كنتَ كمن أراد السف

كَ نَّ  فَّ تَخِ  يَسْ ۖ  وَلَا  قٌّ هِ حَ لَّ نَّ وَعْدَ ال بِرْ إِ  فَاصْ الله تبارك وتعالى: ﴿

نَا لْ عَ  نُونَ﴾ ]الروم: ٦٠[. وقال الله تعالى: ﴿وَجَ قِ يُو لَّذِينَ لَا  ا

نُونَ﴾ قِ يُو نَا  تِ يَا بِآ نُوا  ۖ  وَكَا رُوا بَ  ا صَ مَّ لَ نَا  مْرِ بِأَ هْدُونَ  ةً يَ  مَّ ئِ  هُمْ أَ مِنْ

]السجدة: ٢٤[«. انتهى كلامه.

34:04

Külliyelerden biri de 8. külliyedir: Açığa

vurulmasında hâlis ya da râcih (ağır
basan) bir maslahat bulunan her şeyin

açığa vurulması meşrudur. Açığa

vurulmasında hâlis ya da râcih bir

maslahat bulunan her şeyin açığa

vurulması meşrudur. Açığa vurulmasında

—ibadetlerden olanı kastediyorum— hâlis

ya da râcih bir maslahat bulunan her şeyin

açığa vurulması meşrudur.

ةٌ يّة الثامنة: كلُّ ما في إظهاره مصلح لّ ا، الك يّات أيضً لّ ومن الك

ةٌ رُه. كلُّ ما في إظهاره مصلح ةٌ فالمشروعُ إظها ةٌ أو راجح خالص

ةٌ فالمشروعُ إظهاره. كلُّ ما في إظهاره ـ أي ةٌ أو راجح خالص

ةٌ فالمشروعُ ةٌ أو راجح ةٌ خالص من العبادات أقصد ـ مصلح

إظهاره.

34:33
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Şüphesiz, daha

önce size takrir ettiğim gibi asıl olan

amelleri gizlemektir. Ancak bu gizlemeden

iki şeyi istisna ettim. Birinci husus: Şâri' bu

amelin açığa vurulmasını vâcip ya da

müstehap kılarsa, bu durumda Şâri' onun

açığa vurulmasını meşru kıldığı sürece onu

gizlemek uygun olmaz. Bu külliye ikinci

husus hakkındadır: O da maslahatın, aslen

gizlenmesi meşru kılınan şeyin açığa

vurulmasını gerektirmesidir; çünkü râcih

ya da hâlis maslahat onun açığa

vurulmasını gerektirir. Bu durumda bu

maslahat için amelin açığa vurulması
müstehap olur.

ءُ الأعمال بالله التوفيق: لا جرمَ أنّ الأصل هو إخفا أقول و

نّي استثنيتُ من هذا الإخفاء تُه لكم سابقًا، ولك رّر كما ق

أمرين: الأمر الأوّل: إذا أوجب الشارعُ أو استحبّ إظهارَ

هذا العمل، فحينئذٍ لا ينبغي إخفاؤه ما دام الشارعُ قد شرع

يّة في الأمر الثاني: وهي إذا اقتضت لّ إظهارَه. وهذه الك

ةً؛ لأنّ المصلحة الراجحة شُرع إخفاؤه أصال ةُ إظهارَ ما  المصلح

رُ العمل يُستحبّ إظها أو الخالصة تقتضي إظهارَه، فحينئذٍ 

لهذه المصلحة.

35:00

Sâlih amelleri gizlemek, onları açığa

vurmaktan daha hayırlı olsa da, bu

hayırlılık her zaman, her mekânda ve her

hâlde sürekli olmayı gerektirmez. Bazı
zamanlar, bazı mekânlar ya da bazı hâller,

hayırlılığın gizlilikten açıklığa dönmesini

gerektirebilir. Bu da açığa vurmada hâlis ya

da râcih bir maslahat bulunduğu

zamandır: Kendisine uyulması maslahatı,
öğretim maslahatı ya da nefisleri

canlandırma ve harekete geçirme,

gayretleri ve azimleri hayır amellerine

yöneltme maslahatı gibi.

رًا من إظهارها ـ إلا ءُ الأعمال الصالحة ـ وإن كان خي فإخفا

مًا في كلّ زمانٍ أو يّة لا يقتضي أن تكون دائ  أنّ هذه الخير

مكانٍ أو حال، فقد يقتضي بعضُ الأزمنة أو بعضُ الأمكنة

يّة تنقلب من الإخفاء إلى  أو بعضُ الأحوال أنّ الخير

ةٌ أو ةٌ خالص الإعلان. وذلك إذا كان في الإظهار مصلح

راجحة، كمصلحة الاقتداء به، أو مصلحة التعليم، أو مصلحة

بعثِ الهمم والعزائم على أعمال تنشيط النفوس وأزِّها، و

الخير.

35:40
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Bu yüzden İmam İbn Hacer —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Kendisine

uyulan kimsenin sâlih ameli açığa vurması
müstehap olabilir; bu da ihtiyaç ölçüsünde

takdir edilir. İbn Abdisselâm —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: Ameli

gizlemekten, ona uyulsun diye ya da ilmi

yazmak gibi ondan faydalanılsın diye onu

açığa vuran kimse istisna edilir. 'Bana

uyasınız ve namazımı öğrenesiniz diye'

hadisi de bu kabildendir." Sözü burada bitti.

Derim ki: Bununla Sahîhayn'de Sehl b. Sa'd

radıyallâhu anh hadisinde geçeni

kastediyor: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem minberin üzerinde namaz kıldığında

şöyle buyurmuştu: "Bunu ancak bana

uyasınız ve namazımı öğrenesiniz diye

yaptım."

يُستحبّ ولذلك قال الإمام ابن حجر رحمه الله تعالى: »قد 

ر ذلك بقدر يُقدَّ  يُقتدى به، و مّن  رُ العمل الصالح م إظها

يُستثنى من الحاجة. قال ابن عبد السلام رحمه الله تعالى: 

يُنتفع به ككتابة العلم، يُقتدى به، أو ل يُظهره ل إخفاء العمل من 

: لّموا صلاتي«. انتهى كلامه. قلتُ مّوا بي ولتع ومنه حديث: لتأت

يقصد ما في الصحيحين من حديث سهل بن سعد رضي و

لّى النبيّ صلى الله عليه وسلم على المنبر، قال: مّا ص الله عنه ل

لّموا صلاتي«. مّوا بي ولتع »إنما فعلتُ ذلك لتأت

36:25

İmam Taberî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "İbn Ömer, İbn Mes'ûd ve

selefin bir topluluğu mescitlerinde teheccüd

kılarlar ve kendilerine uyulsun diye

amellerinin güzelliklerini açığa vururlardı.
Kim ilmiyle yol tutulan bir imam olur,

Allah'ın kendisi üzerindeki hakkını bilir ve

şeytanına galip gelirse, kastının sıhhati

sebebiyle amelinin açıkta olanı da gizli

olanı da eşit olur. Bunun aksi durumda

olan kimse için ise gizlemek daha

faziletlidir. Selefin ameli de bunun üzerine

cereyan etmiştir."

قال الإمام الطبريّ رحمه الله تعالى: »كان ابن عمر وابن

ةٌ من السلف يتهجّدون في مساجدهم، مسعود وجماع

يُستنّ يُقتدى بهم. فمن كان إمامًا  يتظاهرون بمحاسن أعمالهم ل و

رًا لشيطانه، استوى ما ظهر من مًا بما لله عليه، قاه بعلمه، عال

عمله وما خفي لصحّة قصده، وما كان بخلاف ذلك

ءُ في حقّه أفضل. وعلى ذلك جرى عملُ السلف«. فالإخفا

37:13
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Birincisinden —yani uyulsun diye açığa

vurmaktan— Enes hadisi vardır; dedi ki:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem bir

adamın sesini zikirle yükselterek

okuduğunu işitti ve 'O, (Allah'a) çokça

yönelen biridir' buyurdu. (Enes) dedi ki: Bir

de baktık ki o Mikdâd b. el-Esved'dir."

İkincisinden —yani aynı meselede

gizlemekten— Ebû Hüreyre radıyallâhu

anh hadisi vardır; dedi ki: "Bir adam

namaza kalktı ve kıraati sesli yaptı.
Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem ona

'Bana duyurma, Rabbine duyur' buyurdu."

Her iki hadis de hasendir.

فمن الأوّل ـ أي الإظهار للاقتداء ـ في حديث أنس قال:

تَه بالذكر، لًا يقرأ يرفع صو »سمع النبيّ صلى الله عليه وسلم رج

فقال: إنه أوّاب. قال: فإذا هو المقدادُ بن الأسود«. ومن

يّة ـ حديثُ أبي هريرة الثاني ـ أي الإخفاء في نفس القض

لّي فجهر بالقراءة، فقال له رضي الله عنه قال: »قام رجلٌ يص

بَّك«. وكلا  مِع ر تُسمعني وأس النبيّ صلى الله عليه وسلم: لا 

الحديثين حسن.

37:50

İmam İbn Kesîr —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "﴿Eğer onları gizler de

fakirlere verirseniz, bu sizin için daha

hayırlıdır.﴾ [Bakara 271] sözünde, sadakayı
gizlemenin onu açığa vurmaktan daha

faziletli olduğuna delâlet vardır; çünkü

(gizlemek) riyâdan daha uzaktır. Ancak

açığa vurmaya, insanların ona uyması gibi

râcih bir maslahat terettüp ederse, bu

yönden (açığa vurmak) daha faziletli olur.

Nitekim Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: 'Kur'an'ı açıktan

okuyan, sadakayı açıktan veren gibidir;

Kur'an'ı gizli okuyan, sadakayı gizli veren

gibidir.' Ancak asıl olan, gizlemenin daha

faziletli olmasıdır." Sözü burada bitti; Allah

ona rahmet etsin.

هَا خْفُو  ن تُ وقال الإمام ابن كثير رحمه الله تعالى: »قوله: ﴿وَإِ

ةٌ على كُمْ﴾ ]البقرة: ٢٧١[ فيه دلال  خَيْرٌ لَّ وَ  هُ فَ ءَ  رَا لْفُقَ هَا ا تُو تُؤْ وَ

ياء، أنّ إسرارَ الصدقة أفضلُ من إظهارها؛ لأنه أبعدُ عن الر

ةٌ راجحة من اقتداء الناس تّب على الإظهار مصلح إلا أن يتر

يّة، كما قال النبيّ صلى الله به، فيكون أفضلَ من هذه الحيث

سِرّ بالقرآن مُ رُ بالقرآن كالجاهر بالصدقة، وال عليه وسلم: الجاه

سِرّ بالصدقة. وإن كان الأصلُ أنّ الإسرار أفضل«. مُ كال

انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

38:26
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İmam Tîbî —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Kur'an'ı açıktan okumanın
faziletine dair rivayetler de, onu gizli

okumanın faziletine dair rivayetler de

gelmiştir." Bir kez daha tekrar ediyorum,

dikkat edin: "Kur'an'ı açıktan okumanın
faziletine dair rivayetler de, onu gizli

okumanın faziletine dair rivayetler de

gelmiştir. (Bunlar arasında) cem' şöyle

denilerek yapılır: Riyâdan korkan için gizli

okumak daha faziletlidir; ondan

korkmayan için ise —namaz kılan, uyuyan

ya da başka birine eziyet vermemek

şartıyla— açıktan okumak daha faziletlidir.

Bu şundandır: Açıktan okumada amelin

faydası başkasına geçer; yani dinleme,

öğrenme, (tad alma) zevk ya da dinin bir

şiarı olması yönünden. Ayrıca açıktan

okumak okuyanın kalbini uyandırır,
gayretini toplar, uykuyu ondan uzaklaştırır
ve başkasını ibadete şevklendirir. Bu

niyetlerden biri kendisinde hazır olduğunda

açıktan okumak daha faziletlidir." Sözü

burada bitti; Allah ona rahmet etsin.

طِّيبيّ رحمه الله تعالى: »جاء آثارٌ بفضيلة الجهر قال الإمام ال

ةً أخرى عيدها مرّ بالقرآن، وآثارٌ بفضيلة الإسرار به«. أُ

وانتبهوا: »جاء آثارٌ بفضيلة الجهر بالقرآن، وآثارٌ بفضيلة

رُ أفضلُ لمن يخاف الإسرار به. والجمعُ بأن يقال: الإسرا

رَه رُ أفضلُ لمن لا يخافه، بشرط أن لا يؤذيَ غي ياء، والجه الر

لٍّ أو نائمٍ أو غيرهما. وذلك لأنّ العمل في الجهر من مص

لّمٍ أو ذوقٍ أو عُه إلى غيره، أي من استماعٍ أو تع يتعدّى نف

تَه، مّ يجمع ه كونه شعارًا للدين، ولأنه يوقظ قلبَ القارئ، و

ءٌ رَه للعبادة. فمتى حضره شي ينشّط غي يطرد النومَ عنه، و و

رُ أفضل«. انتهى كلامه رحمه الله يّات فالجه من هذه الن

تعالى.

39:06

Eğer "Allah Azze ve Celle'nin bana verdiği

nimetleri anlatmam buna girer mi? Allah

bana nimetlerden birini verdiğinde, onları
açığa vurmaktan sayılarak onları
anlatmam mı, yoksa onları gizleyip

saklamam mı daha faziletlidir?" dersen,

derim ki: Cevap şudur: Allah Azze ve

Celle'nin nimetini anlatmak, fazlı —dikkat

et— fazlı Allah Azze ve Celle'ye nispet

etmek, O'nun kuluna olan lütfunu ve

O'nun cömert, kerim olduğunu ikrar etmek

kabilinden olursa; ya da fiilinde kendisine

uyulan bir imam olduğu için, başkasına

davetçi olsun diye onu anlattıysa ve

böylece hem kendi ecri hem de bu

müstehap amele yaptığı davetle amel

edenin ecri onun olacaksa; şüphesiz bunu

açığa vurmakta bir sakınca yoktur.

نِّعم التي أنعم  : وهل يدخل في ذلك أن أتحدّث بال فإن قلتَ

نِّعم،  ئًا من ال الله عز وجل بها عليّ؟ فإذا أنعم الله عليّ شي

يَها فهل من الجهر بها أن أتحدّث بها، أو أنّ الأفضل أن أخف

سِرّ؟ فأقول: الجواب: إذا كان التحدّثُ بنعمة الله عز  وأُ

وجل من باب نسبة الفضل ـ انتبه ـ من باب نسبة الفضل

نّته على عبده، وأنه الجوادُ إلى الله عز وجل، والإقرارِ بم

يُقتدى به في فعله حتى يكون الكريم، أو حدّث بها لأنه إمامٌ 

رُ من عمل بدعوته لهذا رُه وأج ةً لغيره، فيكون له أج داعي

؛ فلا جرمَ أنّ هذا لا بأس بالجهر به. العمل المستحبّ

40:06
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41:45 9. Külliye: Kulun kastı olmadan övüldüğü amel, onun peşin müjdesidir

Ama Allah Azze ve Celle'nin nimetini

nefsini temize çıkarmak, fazlı nefsine nispet

etmek, gösteriş yapmak ve ameli insanlara

duyurmak ya da sahip olduğu itaatlerle

itibar ve mevki kazanmak ve benzeri

amaçlarla açığa vuruyorsa, şüphesiz bu

kınanmış, çirkin bir iştir. Allah'ın nimetini

anlatmak fazlı ve nimeti açığa vurmak ya

da kendisine uyulması kabilinden

olduğunda bunda bir sakınca yoktur; tesmî'

ve riyâ kabilinden olursa caiz değildir. Bu

yüzden Peygamber buyurdu ki… Hayır,
(bu) inşallah ileride gelecek.

وأمّا إن كان يجهر بنعمة الله عز وجل من باب تزكية

النفس، أو من باب نسبة الفضل إليها، أو من باب المراءاة

وتسميع الناس بالعمل، أو من باب كسب الجاه والمنزلة بما

له من الطاعات، ونحو ذلك، فلا جرمَ أنّ هذا أمرٌ مذمومٌ

مقبوح. فمتى ما كان التحدّث بنعمة الله من باب إظهار

الفضل والنعمة أو الاقتداء فلا بأس به، وإن كان من باب

ياء فإنه لا يجوز. ولذلك قال النبيّ… ولا، التسميع والر

سيأتينا إن شاء الله.

41:05

Külliyelerden biri de —güzel bir külliye—
şudur (9. külliye): Kulun, kendi kastı
olmadan üzerine övüldüğü her amel,

işte bu onun peşin müjdesidir. (Tekrar

ediyor.) İkinci kez tekrar ediyorum: Kulun,

kendi kastı olmadan üzerine övüldüğü

her amel, işte bu onun peşin müjdesidir.

مُدح عليه العبدُ يّبة ـ: كلُّ عملٍ  ةٌ ط يّ لّ ا ـ ك يّات أيضً لّ ومن الك

ةً ثانية: عيدها مرّ بُشراه. )يكررها( أُ بلا قصدٍ منه فتلك عاجلُ 

بُشراه. مُدح عليه العبدُ بلا قصدٍ منه فتلك عاجلُ  كلُّ عملٍ 

41:45

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu kaidenin

delili, İmam Müslim'in Sahîh'inde Ebû Zer

radıyallâhu anh hadisinden rivayet ettiği

şu hadistir; dedi ki: "'Ey Allah'ın Resûlü!

Hayırdan bir amel işleyen ve insanların
bundan dolayı kendisini övdüğü adam

hakkında ne dersin?' denildi. Buyurdu ki:

'Bu, müminin peşin müjdesidir.'" Müslüman

bir amel işler, insanlar onu över, sonra o da

kastından ve kalbinden bu övgüyü ve

senayı kastetmediğini, bunun Allah Azze ve

Celle'nin, kendi kastı olmadan kâinatında

cereyan ettirdiği bir şey olduğunu bilirse;

nefsini itham etmeye ya da amelini iptal

etmeye dönmemeli, aksine bundan dolayı
Allah Azze ve Celle'ye hamd ve

şükretmelidir.

بالله التوفيق: وبرهانُ هذه القاعدة ما أخرجه الإمام أقول و

مسلم في صحيحه من حديث أبي ذرّ رضي الله عنه قال:

»قيل: يا رسول الله، أرأيتَ الرجلَ يعمل العملَ من الخير

بُشرى المؤمن«. فإذا يحمده الناسُ عليه؟ قال: تلك عاجلُ  و

لًا فأثنى الناسُ عليه، ثم علم من قصده وقلبه مُ عم عمل المسل

ءٌ أجراه الله أنه لم يكن يقصد هذا المدحَ والثناء، وإنما شي

عز وجل في كونه من غير قصدٍ منه، فلا ينبغي أن يرجع

بطال، وإنما يحمد الله عز على نفسه بالتهمة، أو على عمله بالإ

وجل ويشكره على ذلك.

42:27
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Çünkü bu, Allah Azze ve Celle'nin şer'î

iradesiyle açığa çıkarmayı —insanlara

açığa çıkarmayı— istediği bir fazldır; kulu

hakkında bildiği bir hikmet içindir. Hatta

bundan sonra Allah'ın fazlına sevinmek

kabilinden insanların senasına sevinse bile,

onun insanların ameli üzerindeki senasına

sevinmesi ve bununla müjdelenmesi

Allah'a bundan dolayı şükretmek

kabilindendir; bu da onu (ameli) iptal

etmez ve ona zarar vermez. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿De ki:

Allah'ın fazlıyla ve rahmetiyle, işte yalnız
bununla sevinsinler. Bu, onların toplayıp
durduklarından daha hayırlıdır.﴾ [Yûnus

58]

فإنّ ذلك من الفضل الذي أراد الله عز وجل بإرادته

يُظهره للناس ـ لحكمةٍ يعلمها من يُظهره ـ أن  يّة أن  الشرع

عبده. حتى وإن فرح بثناء الناس بعد ذلك من باب الفرح

بفضل الله، فإنّ فرحه واستبشارَه بثناء الناس على عمله من

يُبطله ولا يضرّه، كما باب شكر الله على ذلك، فإنّ ذلك لا 

لِكَ ذَٰ بِ فَ تِهِ  مَ  رَحْ بِ وَ هِ  لَّ لِ ال بِفَضْ قُلْ  قال الله عز وجل: ﴿

عُونَ﴾ ]يونس: ٥٨[ )Şeyh »وخيرٌ ممّا مَ يَجْ ا  مَّ مِّ خَيْرٌ  وَ  هُ رَحُوا  يَفْ لْ فَ

.)diyor »يجمعون

43:22

İmam Nevevî —Allah ona rahmet etsin—
faydalı kitabı Riyâzü's-Sâlihîn'de bu

külliyenin ta kendisini bab başlığı
yapmıştır: "Riyâ sanılan ama riyâ olmayan

şeyler babı" demiş ve altında, az önce

kulaklarınıza okuduğum Ebû Zer

radıyallâhu anh hadisini getirmiştir. Nevevî

—Allah ona rahmet etsin— bu hadis

hakkında şöyle demiştir: "Âlimler dediler ki:

Bunun mânâsı, bu onun için hayırla acele

verilmiş müjdedir; Allah Azze ve Celle'nin

ondan razı olduğuna ve onu sevdiğine

delildir. Böylece onu halka sevdirir; nitekim

hadiste geçtiği gibi, sonra onun için

yeryüzünde kabul konur. Bütün bunlar,

insanlar onu —dikkat edin— kendisi

onların övgüsüne yönelmeksizin

övdüğünde (geçerlidir)." Anladınız mı?
"Kendisi onların övgüsüne yönelmeksizin;

yoksa (övgüye) yönelmek kınanmıştır."
Yoksa yönelmek kınanmıştır.

وقد بوّب الإمام النوويّ رحمه الله تعالى في كتابه النافع

م يُتوهَّ يّة، قال: »بابُ ما  لّ ياض الصالحين« عينَ هذه الك »ر

ءً«، وساق تحته حديثَ أبي ذرّ رضي يا ءٌ وليس هو ر يا أنه ر

تُه على مسامعكم آنفًا. قال النوويّ رحمه الله الله عنه الذي ذكر

لة عن هذا الحديث: »قال العلماء: معناه: هذه البشرى المعجَّ

بّته له، له بالخير، وهي دليلٌ على رضا الله عز وجل عنه ومح

بّبه إلى الخلق كما سبق في الحديث، ثم يوضع له القبولُ فيح

ه إذا حمده الناسُ ـ انتبهوا ـ من غير لُّ في الأرض. هذا ك

رّضٍ منه لحمدهم، رّضٍ منه لحمدهم«. فهمتوه؟ »من غير تع تع

رّضُ مذموم. رّضُ مذموم«. وإلا فالتع وإلا فالتع

43:56
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45:47 10. Külliye: Halkı gözeterek sâlih amelin aslını terk eden riyâya düşmüştür

Peki buna sevinmesi caiz midir? Cevap:

Evet, bunda bir sakınca ve vebal yoktur.

Çünkü insanın, kendi kastı ve buna

yönelmesi olmaksızın insanların kendisini

övmesine ve ona sena etmesine sebep olan

itaatine sevinmesi, Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in, kendisine gelen adam

hadisindeki sözünün kapsamına girer.

(Adam) "Ey Allah'ın Resûlü! İman nedir?"

dedi. Buyurdu ki: "İyiliğin seni sevindirir,

kötülüğün seni üzerse, sen müminsin." "Ey

Allah'ın Resûlü! Peki günah nedir?" dedi.

Buyurdu ki: "Bir şey göğsünü tırmalarsa

(içine sinmezse) onu bırak." Bunu İmam

Ahmed Müsned'inde sahih bir isnadla

rivayet etmiştir. Umarım külliye açıktır.

وهل له أن يفرح بهذا؟ الجواب: نعم، لا بأس به ولا حرج.

بًا لمدح فإنّ كونَ الإنسان يفرح بطاعته التي صارت سب

رّضٍ الناس وثناء الناس عليه، من غير قصدٍ منه ولا تع

لذلك، فإنّ ذلك داخلٌ في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم في

يمان؟ حديث الرجل الذي جاءه فقال: »يا رسول الله، ما الإ

تُك فأنت مؤمن. قال: يّئ تُك وساءتك س قال: إذا سرّتك حسن

ءٌ يا رسول الله، فما الإثم؟ قال: إذا حاك في صدرك شي

فدَعْه«. أخرجه الإمام أحمد في مسنده بإسنادٍ صحيح. ولعلّ

يّة واضحة. لّ الك

44:58

Son külliye (10. külliye): Halkı gözetmek

yüzünden sâlih amelin aslını terk eden

herkes riyâya düşmüştür. Yani "fîke fîke"

؟ . Halkı gözetmek yüzünden sâlih amelin

aslını terk eden herkes riyâya düşmüştür.

Üçüncü kez tekrar ediyorum: Halkı
gözetmek yüzünden sâlih amelin aslını
terk eden herkes riyâya düşmüştür.

يّة الأخيرة: كلُّ من ترك أصلَ العمل الصالح لأجل لّ الك

. ؟ 45:54 ياء. يعني فيك فيك  مطالعة الخلق فقد وقع في الر

كلُّ من ترك أصلَ العمل الصالح لأجل مطالعة الخلق فقد

ةً ثالثة: كلُّ من ترك أصلَ العمل عيدها مرّ ياء. أُ وقع في الر

ياء. الصالح لأجل مطالعة الخلق فقد وقع في الر

45:47

Bil ki —Allah sana rahmet etsin— riyâ

korkusuyla bazı sâlih amelleri terk etmenin

hakikati, İblis'in telbisindendir

(aldatmacasındandır); ehl-i ilimden bir

topluluk onu riyâdan saymıştır. Bu

külliyenin aslı, Fudayl b. İyâz'dan —Allah

ona rahmet etsin— Şuabü'l-Îmân'da geçtiği

üzere rivayet edilen şu sözdür: "İnsanlar

yüzünden ameli terk etmek riyâdır;

insanlar için amel etmek şirktir; ihlâs ise

Allah'ın seni bu ikisinden korumasıdır." İbn

Müflih —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Riyâ korkusuyla meşru ameli

terk etmek uygun değildir."

اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ تركَ بعض الأعمال الصالحة من

بليس، وقد عدّه تُه أنه من تلبيس إ ياء حقيق باب مخافة الر

رُوي عن يّة ما  لّ ياء. وأصلُ هذه الك جمعٌ من أهل العلم من الر

يمان« الفضيل بن عياض رحمه الله تعالى ـ كما في »شعب الإ

ياء، والعملُ من ـ أنه قال: »تركُ العمل من أجل الناس ر

يَك الله منهما«. قال أجل الناس شرك، والإخلاصُ أن يعاف

ابن مفلح رحمه الله تعالى: »لا ينبغي تركُ العمل المشروع

ياء«. خوفَ الر

46:16
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İnsanın başına gelen şeylerden biri şudur:

Bir itaati yapmak istediğinde, içinde

insanların övgüsünden ve senasından bir

korku belirir ve bu, onu amelin aslını terk

etmeye sevk eder; yani bunun riyâ

dairesinden kaçmada kendisi için daha

faydalı olduğunu zannederek onu terk eder

ve ondan yüz çevirir. Hâlbuki gerçekte bu

sebeple riyâya düşmektedir. Eğer "Bu

durumda yapılması gereken nedir?" dersen,

derim ki: Yapılması gereken, buna

aldırmamaktır. İnsan, Allah Azze ve

Celle'nin kendisine emrettiği ve teşvik ettiği

şeyi yapar; bununla birlikte fiilin

kendisinden şer'î şekilde sâdır olması için

Allah Azze ve Celle'den yardım dilemesi ve

O'na tevekkül etmesi gerekir.

فممّا يقع للإنسان أنه أراد ـ إذا أراد فعلَ طاعةٍ يقوم عنده

ءٌ من خوف مدح الناس وثنائهم، فيحمله ذلك إلى ترك شي

نًّا منه أنّ ذلك أصل العمل؛ بمعنى أنه يتركه ويزهد فيه ظ

ياء، وهو في الحقيقة واقعٌ أنفعُ له في الهروب من دائرة الر

: وما الذي ينبغي حينئذٍ؟ ياء. فإن قلتَ بسبب ذلك في الر

مُ الالتفات إلى ذلك، وللإنسان أن فأقول: الذي ينبغي عد

يفعل ما أمره الله عز وجل به ورغّبه فيه، وعليه مع ذلك

أن يستعين بالله عز وجل وأن يتوكّل عليه في وقوع الفعل منه

على الوجه الشرعيّ.

47:04

Bu yüzden İmam Nevevî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Kendisi

hakkında riyâ zannedilir korkusuyla kalple

birlikte dil ile zikir terk edilmemelidir;

aksine ikisiyle birlikte zikretmeli ve onunla

Allah Azze ve Celle'nin rızasını
kastetmelidir." Sonra az önce kulaklarınıza

okuduğum Fudayl'ın sözünü zikretti. Sonra

—Allah ona rahmet etsin— şöyle dedi:

"İnsan kendine insanları gözetme ve

onların bâtıl zanlarının sızmasından

sakınma kapısını açsaydı, hayır kapılarının
çoğu ona kapanırdı." Sözü burada bitti;

Allah ona rahmet etsin.

ولذلك قال الإمام النوويّ رحمه الله تعالى: »لا ينبغي أن

ياء، بل يُظنّ به الر فًا من أن  رُ باللسان مع القلب خو يُترك الذك

هَ الله عز وجل«. ثم ذكر قولَ يقصد به وج عًا و يذكر بهما جمي

تُه على مسامعكم آنفًا، ثم قال رحمه الله: »فلو الفضيل الذي تلو

رّق فتح الإنسانُ عليه بابَ ملاحظة الناس والاحترازِ من تط

رُ أبواب الخير«. انتهى كلامه ظنونهم الباطلة لانسدّ عليه أكث

رحمه الله.

47:54
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Ebü'l-Ferec İbnü'l-Cevzî —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Riyâ korkusuyla

itaatleri terk etmeye gelince: Eğer kişiyi

itaate sevk eden şey dinden başkası ise, bu

terk edilmelidir; çünkü o bir masiyettir.

Eğer buna sevk eden din ise ve bu, Allah

Azze ve Celle için ihlâsla yapılıyorsa, amel

terk edilmemelidir; çünkü sevk eden şey

dindir. Aynı şekilde 'riyâkâr' denilir

korkusuyla ameli terk ederse, bu uygun

değildir; çünkü bu şeytanın
tuzaklarındandır."

قال أبو الفرج ابنُ الجوزيّ رحمه الله تعالى: »فأمّا تركُ

ياء، فإن كان الباعثُ له على الطاعة فًا من الر الطاعات خو

يُترك لأنه معصية، وإن كان رَ الدين فهذا ينبغي أن  غي

الباعثُ على ذلك الدينَ وكان ذلك لأجل الله عز وجل

يُترك العمل؛ لأنّ الباعث الدين. وكذلك ا فلا ينبغي أن  مخلصً

مُراءٍ، فلا ينبغي ذلك؛ فًا من أن يقال:  إذا ترك العملَ خو

لأنه من مكائد الشيطان«.

48:33

Burada zikredilen güzel şeylerden biri de

İbrâhîm en-Nehaî'den —Allah ona rahmet

etsin— rivayet edilen şu sözdür: "Sen

namazdayken şeytan sana gelip 'Sen

riyâkârsın' derse, onu daha da uzat." Selefin

bazısından riyâ korkusuyla ibadeti terk

ettiğine dair rivayet edilene gelince, bu,

onların nefislerinde bir tür süslenme

(gösteriş arzusu) hissettikleri ve böylece

(riyâya giden) yolları kapattıkları şeklinde

yorumlanır. Bu, (İbnü'l-Cevzî'nin) dediği

gibidir; bu, ehl-i ilimden bir topluluğun

cevabıdır.

براهيم النخعيّ رحمه الله رُوي عن إ يُذكر هنا ما  ومن جميل ما 

تعالى أنه قال: »إذا أتاك الشيطانُ وأنت في صلاةٍ فقال: إنك

رُوي عن بعض السلف أنه مُراءٍ، فزِدها طولًا«. وأمّا ما 

وا يُحمل هذا على أنهم أحسّ ياء، ف فًا من الر ةَ خو ترك العباد

يُّنٍ فسدّوا الذرائع، وهو كما قال، وهذا  من أنفسهم بنوع تز

جوابُ جمعٍ من أهل العلم.

49:05

Bu yüzden A'meş —Allah ona rahmet etsin

— İbrâhîm en-Nehaî'nin yanındaydı;
(İbrâhîm) mushaftan okuyordu. Bir adam

yanlarına girmek için izin istedi; İbrâhîm

mushafı örttü —yani okumayı bıraktı— ve

"(Adam) benim her saat ondan

okuduğumu zannetmesin" dedi.

براهيم النخعيّ ولذلك كان الأعمش رحمه الله تعالى عند إ

مُ براهي ، فغطّى إ وهو يقرأ في المصحف، فاستأذن عليهما رجلٌ

ي أقرأ فيهالمصحفَ ـ يعني ترك القراءة ـ وقال: »لا  يعني ترك القراءة ـ وقال: »لا يظنّ أن صحفَ ـ 

كلَّ ساسا عة«.

49:48
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Lecne-i Dâime fetvalarında —Allah onların
vefat edenlerine rahmet etsin, hayatta

olanlarını sabit kılsın— şöyle geçmiştir:

"Onun (Fudayl'ın) 'İnsanlar için amel

etmek şirktir' sözüne gelince, bu doğrudur;

çünkü Kitap ve Sünnet'ten deliller, ibadeti

yalnızca Allah'a hâlis kılmanın vâcip,

riyânın haram olduğuna delâlet eder.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem onu

küçük şirk diye adlandırmış ve ümmeti için

en çok korktuğu şey olduğunu zikretmiştir.
Onun" —bizim için delil olan kısım budur—
"'İnsanlar yüzünden ameli terk etmek

riyâdır' sözüne gelince" —dikkat edin— "bu

mutlak değildir; aksine bunda tafsilat

vardır. Bunda dayanılacak şey niyettir;

çünkü Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: 'Ameller ancak

niyetlere göredir ve herkese ancak niyet

ettiği vardır.'

بّت وقد جاء في فتاوى اللجنة الدائمة ـ رحم الله أمواتَهم وث

أحياءهم ـ: »أمّا قوله: إنّ العمل من أجل الناس شرك، فهو

نّة تدلّ على وجوب لّة من الكتاب والس صحيح؛ لأنّ الأد

مّاه النبيّ ياء، وقد س إخلاص العبادة لله وحده وتحريم الر

صلى الله عليه وسلم الشركَ الأصغر، وذكر أنه أخوفُ ما

يخاف على أمّته. وأمّا قوله« ـ وهو الشاهد عندنا ـ »إنّ تركَ

ياء« ـ انتبهوا ـ »فليس على إطلاقه، العمل من أجل الناس ر

يّة؛ لقول النبيّ صلى ل في ذلك على الن بل فيه تفصيل، والمعوَّ

يّات وإنما لكلّ امرئٍ ما نوى. الله عليه وسلم: إنما الأعمال بالن

50:06

Bununla birlikte bütün amellerde şeriata

uygunluğu araştırmaya özen göstermek

gerekir; çünkü Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem şöyle buyurmuştur: 'Kim bizim

işimizin üzerinde olmadığı bir amel işlerse,

o reddedilmiştir.' İnsanın başına, kendisine

vâcip olmayan ameli, hakkında kendisine

zarar verecek bir şey zannedilmesin diye

terk ettiği bir durum gelirse, bu riyâ

değildir; aksine bu şer'î siyasettendir. Aynı
şekilde bazı insanların yanında, kendisine

zarar verecek şekilde onu övmelerinden

korkarak ya da onunla fitneye

düşülmesinden korkarak bazı nafileleri terk

ederse, bunda bir sakınca yoktur. Kendisine

vâcip olana gelince, onu ancak şer'î bir

mazeretle terk edebilir." Sözleri burada bitti;

Allah onlara rahmet etsin.

يعة في جميع الأعمال؛ لقول النبيّ رّي موافقة الشر مع العناية بتح

لًا ليس عليه أمرُنا فهو ردّ. صلى الله عليه وسلم: من عمل عم

ةٌ ترك فيها العملَ الذي لا يجب عليه فإذا وقع للإنسان حال

ءً، بل هو من السياسة يا يُظنّ به ما يضرّه فليس هذا ر لّا  لئ

يّة. وهكذا لو ترك بعضَ النوافل عند بعض الناس الشرع

ةَ به، فإنّ ذلك لا ةَ أن يمدحوه بما يضرّه، أو يخشى الفتن خشي

بأس به. أمّا الواجبُ عليه فليس له أن يتركه إلا لعذرٍ

شرعيّ«. انتهى كلامهم رحمهم الله تعالى.

50:55
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Bu dersteki bu külliyeler hakkındaki söz de

bununla bitiyor. Son duamız, âlemlerin

Rabbi Allah'a hamd olsun (demektir). Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

رُ يّات في هذا الدرس. وآخ لّ مُ على هذه الك به ينتهي الكلا و

يّنا لّم على نب لّى الله وس دعوانا أنِ الحمدُ لله ربِّ العالمين، وص

مّد. مح

51:31
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:31 külliye üç kez +) حضوظ

okunuyor)

(bir kez) حظوظ حظوظ · )يكررها(

00:37 اقول وبالله التوفيق قلوا وبالله التوفيق أقول وبالله التوفيق

02:02 لوجهه الكريم لوجه الكريم لوجهه الكريم

03:31 يفضي يوفضه يُفضي

04:24 المنافقين المنافق المنافقين

04:37 فهجرته فيجرته فهجرته

04:48 /

05:09
تعس … فلا انتقش تعسى … فلن تقش عِسَ … فلا انتقش تَ

06:27 فقد قيل فقد خيل فقد قيل

09:27 تتفق تتبق تّفق ت

09:37 طروءا طرؤا ءًا طُرو

11:31 المسيب المسيد يِّب المس

11:48 فقط فقط («لا يجوز… قط» :bağlam) قطّ

12:06 لنهدينهم سبلنا لنهدي أنهم سبولنا نَا لَ بُ  هُمْ سُ  يَنَّ  هْدِ نَ لَ  (mushaf)

12:31 اعيدها مره ثالثه وعيدها مرة ثالثة ةً ثالثة أُعيدها مرّ

13:59 ايقاع إقاع إيقاع

14:14 ان تقصد أن لا تقصد أن لا تقصد

14:33 فقصار فقصار فقُصارى

18:30 واحصنوا وأحصن وأحصنُ

18:46 لغض لغضب لغضّ

19:10 فليصل فليصر فليصل

19:25 من خلق من خلاق من خَلاق

20:41 المقصود الاول المقصود إلى أول المقصودَ الأوّل

21:01 اخفاء / (bir kez) اخفى أخفاء أخفى

21:29 اظهاره وإظهاره إظهارَه

23:34 يتهم يتخم يُتّهم
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23:50 المرائين المرائي مُرائين ال

24:19 فنعم ما هي فنعمها ا هِيَ عِمَّ نِ فَ  (mushaf)

24:47 صدقه السر صادقة السر ةُ السرّ صدق

25:12 خب خبؤ ءٌ  خَبْ

28:16 ضاع في تقدير ضاعف تقدير ضعف تقدير

28:23 (iki kez) وما قدروا الله وما قدر الله هَ لَّ قَدَرُوا ال (mushaf) وَمَا 

28:52 بمقتضى بمقتضاء بمقتضى

29:18 ضاعفت ضاعفت عُفت قياس» :bağlam) ض
(«عكسي

29:32 تمحظ حَّض تم حّض تم

30:25 ينصرف يصرف ينصرف

33:51 يسينك يسينك يَشينك

35:00 وبالله في التوفيق / ولكني وبدلا في التوفيق /
ولكن

نّي وبالله التوفيق / ولك

35:15 ما دام مدام ما دام

37:36 لشيطانه لسيطانه لشيطانه

37:30 بمال عليه بما لله عليه بما لله عليه

38:24 وكلا الحديثين وكل الحديثين وكلا الحديثين

39:00 الاصل العصل الأصل

39:49 وينسط وينشط ط وينشّ

40:27 var «انتبه» yok «انتبه» YouTube

41:45 ولا سياتينا ان شاء الله — (kesik) ولا، سيأتينا إن شاء الله

41:51 «مدح … بشراه · »كلية طيبة موديح … بشره يّبة ةٌ ط يّ لّ بُشراه · »ك «مُدح … 

43:52 فليفرحه وخير رٌ فليفرحه وخي رٌ يْ وَ خَ هُ رَحُوا   يَفْ لْ فَ  (mushaf)

44:40 حامده حامده حمده

44:58 (YouTube burada bitiyor) بهذا الجواب نعم بهذا؟ الجواب: نعم

45:33 — العثم الإثم

47:54 — النبوي النوويّ

48:18 — لن سد لانسدّ

48:57 — مرائن مُراءٍ

49:56–49:59 — فقط / طا فغطّى
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50:20 — الإخلاص العبادة إخلاص العبادة

50:55 — بتحريم وفقة رّي موافقة بتح

51:09 — لألا لّا لئ

Ayet notları:

02:02: Beyyine 5'i Şeyh «حنفاء»ya kadar okuyor.

03:41: Bakara 264'ü Şeyh «رئاء الناس»a kadar okuyup kendi açıklamasını ekliyor ve «الآية بتمامها» diyor.

02:28, 03:03: Şûrâ 20 ve İsrâ 18'de Şeyh'in ara açıklamaları («أي نصيبه في الآخرة«, »أي هذه الدنيا») ayet dışında bırakıldı;
ayet ikiye bölündü.

07:42: İbn Receb'in nakli içinde Nisâ 142'nin ikinci yarısı geçiyor.

هِ» :28:23  رِ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ قَدَرُوا ال مَا  وَ » lafzı En'âm 91 ve Zümer 67'de aynıdır (Hac 74'te «قَدَرُوا مَا  »). Zümer 67 yazıldı; Şeyh sûre

adı vermiyor. Whisper «وما قدر الله», YouTube «وما قدروا الله» (iki kez); mushaf lafzı yazıldı.
43:22: Yûnus 58'i Şeyh «مّا يجمعون رٌ م mushaf lafzı yazıldı, metinde ;(«و» düşmüş, yerine «هو») diye okuyor «فليفرحوا وخي

kısa not var.

34:04: Rûm 60 ve Secde 24, İbnü'l-Kayyim'in sözü içinde geçiyor.

38:26: Bakara 271'in ikinci yarısı İbn Kesîr'in nakli içinde tekrar geçiyor.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

23:06: Whisper «صاحب قلب مالأ الله عز وجل … ملأ يعني امتلأ قلبه», YouTube «صاحب قلب ما لا الله عز وجل ملا ملا يعني امتلا قلبه«. »من
لْآنَ )بالله(» ;olarak yazıldı «صاحب قلبٍ ملأه الله عز وجل؛ ملأه: يعني امتلأ قلبه بحبّ الله مَ .gibi bir ifade de olabilir «قلبٍ 

45:54: Whisper «يعني فيك فيك»; YouTube bu bölümde yok. Külliye okunuşları arasında söylenmiş bir ara söz;

anlamı belirsiz. Lafız olduğu gibi bırakıldı; «خفيفة خفيفة» (42. dersteki «كلية خفيفة» gibi) da olabilir.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste numaralamayı yine 1'den başlatıyor («الكلية الأولى») ve derse «عندنا في هذا الدرس عشر
ve 8 numarayı kendisi söylüyor. 20:52 (gizli ibadet), 27:36 (Rabbin 7 ,(«القاعدة الكلية الرابعة») diye başlıyor. 1, 2, 3, 4 «كليات

kadri) ve 41:45 (kastı olmadan övülmek) külliyelerinde numara yok («ا bunlar sayarak 5, 6 ve 9 diye ;(«ومن الكليات أيضً

verildi (Şeyh'in 29:25'te «34:36 ,»السابعة'da «الثامنة» demesiyle tutarlı). Son külliyeye «الكلية الأخيرة» diyor; sayarak 10

(girişteki «عشر كليات» ile uyumlu). İlk külliye: 1, son külliye: 10.

Diğer notlar:

YouTube altyazısı 45:00 civarında («والا فالتعرض مذموم») bitiyor; 45:00–51:43 arası yalnızca Whisper'a dayanıyor, bu

kısım ikinci bir kaynakla karşılaştırılamadı.
15:20–15:38 arasında YouTube'da «كل مراد مباح في شيء ها» gibi bir kesinti var (muhtemelen dinleyicilerle kısa bir

etkileşim); Whisper'da yok, metne alınmadı.
32:53'te Şeyh İbnü'l-Kayyim'in sözüne (« .başlayıp yarıda bırakıyor ve kendi açıklamasına geçiyor («…فكلّ

İbn Receb (Câmiu'l-Ulûm ve'l-Hikem), İbnü'l-Kayyim (el-Fevâid), İbn Hacer (İbn Abdisselâm ve Taberî'den

nakil), İbn Kesîr, Tîbî, Nevevî (Riyâzü's-Sâlihîn ve el-Ezkâr), İbn Müflih, İbnü'l-Cevzî ve Lecne-i Dâime'den

yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı. 37:43'te Taberî

naklinde Şeyh «وما كان بخلاف ذلك» diyor (Fethu'l-Bârî'deki lafız muhtemelen «ومن كان»).

39:43'teki «أو ذوق» iki kaynakta da aynı; olduğu gibi bırakıldı.

Hadis kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

.Buhârî, Müslim (Ömer), Şeyh'in dediği gibi :«…إنما الأعمال بالنيات»

.Buhârî (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«…تعس عبد الدينار»

.Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«…إن أول الناس يقضى عليه يوم القيامة»

ليصيب» Ebû Dâvûd (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi; İbn Mâce'de de var. Bilinen lafız :«…من تعلم علما مما يبتغى به وجه الله»
ا .diyor «لينال به» Şeyh ;«به عرضً

.Tirmizî (Ka'b b. Mâlik), Şeyh'in dediği gibi :«…من طلب العلم ليجاري به العلماء»
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.Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«…أنا أغنى الشركاء عن الشرك»

Ebû Ümâme: «ا وابتغي به وجهه .Nesâî, Şeyh'in dediği gibi :«لا شيء له… إلا ما كان خالصً

.Buhârî, Müslim (İbn Mes'ûd), Şeyh'in dediği gibi :«…يا معشر الشباب»

.Buhârî, Müslim (Enes) :«…من أحب أن يبسط له في رزقه»

Yedi kişi hadisi: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre).

.Taberânî vd.; Şeyh «hasen» diyor; kaynak kontrol edilmeli :«صدقة السر تطفئ غضب الرب»

.Şeyh «hasen» diyor; kaynak kontrol edilmeli :«…فضل قراءة السر على قراءة العلن»

kaynak kontrol edilmeli (Zübeyr b. el-Avvâm'dan rivayet edildiği :«من استطاع منكم أن يكون له خبء من عمل صالح فليفعل»

bilinir).

.Buhârî, Müslim (Zeyd b. Sâbit), Şeyh'in dediği gibi :«…فصلوا أيها الناس في بيوتكم»

Abdullah b. Şakîk – Âişe: Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

Sehl b. Sa'd: «لتأتموا بي ولتعلموا صلاتي»: Buhârî, Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

Enes – Mikdâd «إنه أواب» ve Ebû Hüreyre – «لا تسمعني وأسمع ربك»: Şeyh (Taberî/İbn Hacer naklinin devamında) «ikisi

de hasen» diyor; kaynak kontrol edilmeli.

.Ebû Dâvûd, Tirmizî, Nesâî (Ukbe b. Âmir) :«…الجاهر بالقرآن كالجاهر بالصدقة»

Bedevinin «إن مدحي زين وذمي شين» sözü: Tirmizî; Ahmed (el-Akra' b. Hâbis); kaynak kontrol edilmeli.

.Müslim (Ebû Zer), Şeyh'in dediği gibi :«تلك عاجل بشرى المؤمن»

.Ahmed (Ebû Ümâme), Şeyh'in dediği gibi :«…إذا سرتك حسنتك وساءتك سيئتك فأنت مؤمن»

Riyânın «küçük şirk» ve «en çok korkulan şey» olması (Lecne naklinde): Ahmed (Mahmûd b. Lebîd).

.Müslim (Âişe) :«من عمل عملا ليس عليه أمرنا فهو رد»

Fudayl b. İyâz'ın sözü: Beyhakî, Şuabü'l-Îmân, Şeyh'in dediği gibi.

Katâde, İbn Abbâs (Bakara 198 tefsiri), İbrâhîm en-Nehaî ve A'meş rivayetleri: kaynak kontrol edilmeli.
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